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páratlan a maga nemében és r é g ó t a j ó l b e v á l t s z e r , h o g y 
g y e n g e l e v e s e k , m á r t á s o k , l ő z e l é k e k n e k s t b . egy pillanat 
alatt meglepő j ó ós e r ő t e l j e s í z t a d h a s s u n k . 
K Í S a d c l C f e l é f f • Üvegcsékben 50 fillértől kezdve. 

Eredeti üvegcsék legolcsóbban utántöltetnek. 11481a 
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Qtermva//o 
CHINA-BOR VASSAL 

e rős i tösze r gyengé lkedők , vé r szegények és 
l á b u a d o z ó k számára . É tvágyger jesz tő , i i leg-

e rős i tő és vór jav i t ó szer. 11500 
Kilüuö fz. Több mint 4000 orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L O , T r i e s t e B a r o o l a . 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres üvegekben 

á K '2.60, egész literes üvegekben a K 4.80. 

Óvjátok gyermekeiteket a hátgerincz elgórbfilésétöl 1 
Hátgerincz elgörbülésben szenvedő 

15 éves leány mfifüzö a (űző alkal-
alkatmazása előtt. mázasával. 

Keleti J. testegyeriészeti miiintézete készít jótállás és a 
legolcsóbb gyári árak mellett; 

IWKi-Fi' i -vALrOT Hessing vagy Dollinger tanár 
I V I U T U Z O K C t ) rendszere szerint, hátgerincz stb. 

elterdulésének gyógykezelé-ére. 
E g y e n e s t a r t ó k hanyag testtartás meggátlására. 

M . i I X . " . _ £ I . « i plastikai párnázassál stb. e 11T u z o k e t Női kiszolgálás. 
• x _ X '_ x A _ ~ . A n * v l , n « . Lorenz tanár és 
Jaro- es tamgepeket, He8sing rendszere 

szerint, a boka- és csipőizület gyulladásánál stb. 
Műlábakat és műkezeke t ^ e b f S 
nikai kivitelben, több évi jótállás mellett! — Gyógy-
s z o b a t o r n a - k é s z ü l é k e k , valódi amerikai és angol 

gyártmány, nagy választékban ! 10956 
Kérjen mgyeu és bérmentve legújabb képes árjegyzéket 

KELETI J . orvosi műszer-gyáros, 
B U D A P E S T , I V . , K o r o n a k e r c z e g - n t o z a 17. sz. 

Hogy ESZMÉNYI KEBELT 
elérhessen,használja őnaiPilnles orien-
t a l e s i - t , melyek rörld Idő alatta kiálló nyak
as vállcsontokat eltüntetik, a kebelt fejlesztik, 
erősítik és Ismét helyreállítják, a deréknak pe
dig állandóan kecses embonpolnt adnak, a nél
kül, hogy a derekat megnagyobbítanák-

A PILULES ORIENTALES 
az egészséget mindenkor előmozdítják és leg
érzékenyebb véralkat mellett is bevehetek, fiatat 
leányok álul ép ugy, mint hölgyek által, a kik
nek keble a szilárdságot elvesztette van azt soha 
sem birta. Körülbelül kéthavi könnyű kezelés. 
Egy doboz ára utasítással K 6 .45, bérmentve, 

utánvéttel K 6 .75 . 
J . Rat lé , Pharmacien, 5, Passage Verdan, Paris . 

Ausztria-Magyarország részére: Török József gyógyszerész. 
Budapest, K l r á l y - n t o z a 12. 11469 

Dr. Gölis-féle emésztő-por 
(1857 óta kereskedelmi czikk.) 

Étrendi szer, kitűnő hutása van a külinösen nehezen emészthető ételek feloldására, 
valamint az általános emésztésre és igy a test táplálására és erősítésére is Naponta kétszer 
használva, evés után egy kávéskanálnyit téve a nyelvre s a szokásos itallal leöblítve, kedvező 
befoylást gvakorol a hiányos emésztés következtében föllépő jelenségeknél, minők: gyomor
égés, nyálkaképződés, székrekedés, aranyeres bántalmak, a l t e s l i pangáns stb. 

Á s v á n y v í z - g y ó g y m ó d n á l m i n t e l ő - vagy n t ó k n r a , vagy egy ide jű l eg a 
gyógymódda l k i t ű n ő h a t á s t fej t k i . 

Minden doboznak dr. Qölis pecsétjével és a bejegyzett védjegygyei kell lezárva 
lenni s mindenkor határozot tan dr. Gölis-féle emésztö-poi kérendő a vetél alkalmá
val. Egy n a g y doboz á r a 2 K 5 2 fillér, egy k i s d o l o z á r a 1 K 6 8 fillér. 

Dr. Gölis-féle egyetemes emésztő-por központi szétküldése: Bécs , I . , S t e f a n s -
p l a t z 6. (Zwe t t l ho f ) . - F ő r a k t á r : T ö r ö k Józse f gyógyszertára B u d a p e s t , 

K i r á l y - n t c z a 12. és A n d r á s s y - n t 2 6 . szám. 

Olcsó 
cseh 

5 kiló; nj fosztott 9.60 K, 
jobb 12 K, fehér pehelypuha 
fosztott 18 K,24K, hófehér 
pehelypuha fosztott 30 K 60 K 
Szállítás portómentes, után
véttel. A kicserélés és vissza
vétel porlomegtérités ellené
ben megengedtetik. 3421 

Beriedlkt S a c h s e l , 
Lobes 60. 

Post Pilsen, Böhmen. 

MATT0ÍÖ JELMEZEKET 
RMtSZETtfl 

KALAP-KIRÁLY 
BudapestIV.,Eskü-út6.Klotild pal 

A U T O M O B I L 
bőr kalap és sapka különlegességek 

Árjegyzék küldetik. 11505 

KÖVÉRSÉG KORAI VÉNSÉG. 
Intenem, — így sóhaj ta eser meg ezer ember, — mit adnék, ha elhája-
•odasomtól és emésztési zavaroktól niegaBabadnlhatn/i;. Lám, nem ii 
kell annyit áldozni. Tegyen minden hölgy és férfi csak egy kísérletet 
Mandor soványító és vértiaatitó porral, biztos az eredmény; est te
kintélyes orvosi és vegyészeti bizonyítványokkal kimatathatom. — Ne 
mulassza senki el, erről meggyőződni; hozassa meg a Mandor port, 
ha be nem válik, a pénzt duplán visszaadom. Csekély í kor. 80 fill. 
Mandor doboza, orvosi utasítás és bizonyítványok mellékelve. Után
vétellel a pénz be küldése mellett; portomentesen diszkréten küldi 

Mxne Mandl Ida, Budapest , Xároly-körut 2 V. sz. 
Török József gyógyi zerósz, Budapest, Eirály-utcza 12. sz. 11225 

legolcsóbb ás legszebb kivitelben készít U&20 

EMMERLING A D O L F 
tűzijáték-, farsangi ezikkek- és eotillon-gyáros 

Budapest, Gróf Károiyi-u. 26. 

Sok mió előkelő úrhölgy használja 
a v i l á g h i r ü F ö l d e s - f é l e ' 

MARGIT-GREMET, 
mely zsírtalan, ártalmatlan s rögtön szépít. 
> Fö ldes- fé le M A R G 1 T - C R E M E 
gyor an és biztosan ható ártalmatlan szer 
szeplők, máj fo l tok , b ő r a t k á k , 
p a t t a n á s o k , k i ü t é s e k s mindennemű 
b ő r b a j e l l e n . A világ legelőkelőbb hölgyei 
használják és elragadtatással beszélnek annak 
páratlan és csodás hatásáról. Egy tégely elhasz
nálása ntán erről mindenki meg fog győződni 

Portán utánvétellel vagy a pénz elő [IJJ 
zetes beküldése után küldi a készítő: 

Legkedveltebb, legjobb hajfestőszer a 

M E L A N O G E N E 
f e k e t e é s b a r n a s z í n b e n . 

Ezen kitűnő és ártalmatlan készit-
ménynyel hajat, szakáit, bajuszt pár 
perez alatt feketére vagy barnára le
het festeni. A szin állandó és a ter
mészetes szintől meg nem különböz
tethető. Ártalmatlan és alkalmazása 
igen egyszerű. Nem piszkít. 11284 

Á r a 2 k o r o n a 8 0 fillér. 
Budapesti főraktár: T ö r ö k Józse f gyógysz-Király-u. 

, 12 és Andrássv-ut 2'J.kapbató minden gyógyszertárban. 

1900. Pár i s i v i l ágk iá l l í tá s Grand P r i x . 

KWIZDA FERENCZ JÁNOS 
cs. és kir. osztrák-magyar, román kir. és bolgár fejedelmi szállító, 

körgyógyszerész Bécs melletti Kornenbnrgban. 
KWIZDA féle Restiiutions-fluid 

csász. és k i r . s z a b a d a l m a 
zo t t mosóviz l o v a k s z á m á r a . 
E g y ü v e g á r a 2 k o r . 8 0 fill. 
40 év óta az udvari istállókban, a ka-
lonaságés magánosok nagyobb istállói
ban használatban van nagyobb 
elő- és utóerősitőiil, inak me
revségénél stb. az idimitásnál 
kiváló munkára képesiti a 

lovakat. 
Kwizda-féle 

Kestitutions-fluid 
csak a mellékelt véd-

, jegygyei valódi.Képes 
•giiaa^ árjegyzékeket ingyen 

és bérmentve. Főrak
tár: T ö r ö k Józse f 

gyógyszert . , B n d a p e s t , K i -
r á l y - n . 12., A n d r á s s y - n t 2 6 . 

frt 

1.50 
Roskopf-
rendszer 

frt 1.50 
Svájci Roskopf-rend-

szer .... frt 2.— 
Arany-doublé (arany

hoz hasonló) _ « 2.25 
Roskopf-palent _ • 3.50 
Ezüst remont. órák < 3.— 
Kettős fedéllel _ « 4.— 
Három erős fedéllel « 5.— 
Omega-prScis. órák « 8 50 
Maximéter-órák _ « 9.— 
Schaffhauser-órák _ « 18.— 
Ezüst páncélláncok « 1.— 
14 kar. arany pán-

céllánc. __ _ « 10.— 
14 kar arany órák t 8.— 
14kar.aranygyűrűk « 2 — 

Verseny-ébresztő 19 cm. 1 írt. 
HeIios-ébresztő_ _ _ _ _ írt 1.50 
Éjjel világító™ _ _ _ _ _ « 1.58 
Kettős haranggal _ . . _ _ _ « 2 — 
Ingaórák, 71 cm. magasak _ _ « 3 50 
Toronyiiléssel _ < 4.50 
Zenem űvel_ _ _ _ „ _̂  « 5.50 
Schwarzwaldi, kakukkal .... _ < 2.50 
3 évi írásbeli jótállással. Szétküldés utánvéttel. 
Meg nem felelőért hat hónapon belül a pénz 
visszakiildetik vagy kicserélése megengedtetik 

MAX BÖHNEL, órás 
Wien, IV., Margarethenstr. 38. 

Nagy (1000 képes) árjegyzék ingyen ét bérmentve. 
Franklin-Társulat nyomdája, (Budapesten Iv".,Egyetem -ntcza 

5. SZ. 1906 . (53. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, FEBRUÁR 4. 
Szerkesztőségi iroda : IV. Beáltanoda-ntcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utoza 4. Előfizetési teltételek: 

Kf(ész e\re _ 
Félévre _ _ . 
Negyedévre — 

1 6 korona. A « Világkró-ilkát-'. :il 
8 korona. iK-K\eitt"\enkeiit MI lillrrrei 
4 koron*. több. 

Külföldi előfizetések liez a pontátlag meg. 
határoEott viteldíj is csatolandó 

IX. KERESZTELY. 
1818 1906. 

EURÓPA APÓSA, az európai fejedelmek hatal
mas testületének korelnöke: Schleswig-
Holstein - Sonderburg - Glücksburg Ke

reszt ély,Dánia s a vendek és gótokkirálya, Schles-
wig-Holstein, Stormarn, Ditmarschen, Lauen-
burg és Oldenburg herczege ezen a héten, január 
29-én Kopenhágában meghalt. A XIX. század 
elején született 1818.április 8-ikán és megérte 
a XX. század elejét.'Nyolczvanhét esztendőt élt. 
Európában csak egy uralkodó van, a ki nála 
régebben ül a trónon és ez I. Ferencz József. 
De Ferencz József csak tizeonyolez esztendős 
volt, mikor az osztrák császári palástot vállára 
terítették, míg Keresztély herczeg negyvenötö
dik esztendejét taposta, mikor 1863-ban négy 
vezető európai hatalom: Anglia, Franczia-
ország, Poroszország és Ausztria megállapo
dása dán lovas-generálisból gyermektelen nagy
bátyja, Frigyes király trónusára, dán királylyá 
léptette elő. 

Koronáját, a melyhez meglehetősen várat
lanul jutott, ugyancsak hosszú ideig, teljes 
negyvenkét esztendeig viselte. És Isten áldása 
bőven gondoskodott róla, hogy az továbbra is 
a famíliában maradjon. Hogy az öreg király 
most fáradt szemét örökre lezárta, hat élő gyer
meke siratja benne édes apját. Három fia: 
Frigyes trónörökös, a ki most, hatvankét esz
tendős korában lett Dánia királya, György, a 
görög király és Valdemár herczeg, a ki minden 
testvére között a legidősebb, hatvannégy éves, 
de nem lehetett se trónörökös, se király, mert 
nem fejedelmi vérből való leányt vett feleségül. 
Leánya is három maradt az öreg királynak: 
Alexandra, az angol király hitvese, Dagmar, 
HL Sándor czár özvegye és Thyra, a cumber-
landi herczeg felesége. Özvegye nem maradt; 
felesége Lujza, hesszen-kasseli herczegnő, a kit 
a világ legháziasabb királynéjának emlegettek 
a míg élt és a ki maga tanította meg a leányait 
harisnyát kötni, hamarább sírba tért, mint ko
ronás férje. Hét esztendővel ezelőtt halt meg, 
1898-ban, hat esztendővel az aranylakodalmuk 
után. Most utána ment a férje is, a kivel fél
száz évnél nagyobb időt töltöttek együtt bol
dogságban. 

IX. Keresztély élete immár a históriáé, a 
mely nagyon sok lapot aligha fog neki szen
telni és kevesebb erényét fogja fölsorolni, mint 

a nekrológusai. Nem mintha nem lett volna 
gazdag erényekben az agg fejedelom, de erényei 
inkább voltak polgári, mint uralkodói erények. 
Embernek kiváló volt, akár csak násza, trón

örökös fiának apósa, Btrnadotte Oszkár, a svéd 
király, de uralkodónak épen olyun kevéssé sze-
rencaós, mint eme/.. Csak n hibáikban nem ha
sonlítottak egymáshoz, Oszkár királytól azt 

IX. KEBESZTÉLY, AZ ELHUNTÍT DÁN K I B A L Y . 
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VIII. FRIGYES, AZ UJ DAN KIRÁLY. 

vették zokon volt norvég alattvalói, hogy keve
set törődik uralkodói foglalkozásával. Keresztély 
királynak meg azért volt mindunta lan össze
zördülése, és néha évek hosszú soráig tar tó 
összezördülése az ő dánusaival, mer t nagyon is 
intenzive akarta folytatni a mesterségét. Ural
kodása elején, királylyá levese mézesheteiben 
igen liberális a lkotmányt adott ugyan nemzeté
nek : de később ezt az alkotmányt megpróbálta 
olyan ajándéknak tekinteni, a miből vissza is 
lehet követelni egyet-mást. Tett is ilyen kísér
leteket, de a dánok nagyon értettek hozzá, ho
gyan lehet és kell megőrizni azt, a mit egyszer 
megszereztek. Nem engedték a jussukat és olyan 
keményen tar tot ták rajta a kezüket, hogy 
Keresztély király végre is belenyugodott abba : 
a mi a nemzeté, legyen a nemzeté. A külső poli
t ikában sem volt szerencsés. Az e g ü k protek-
torával, Poroszországgal hamarosan viszályba 
keveredett és ez a másik protektora: Ausztria 
segedelmével a hadait megverte és országa tes
téből Schleswiget és Holsteint a német biroda
lom számára kihasította. Kisebb országot, keve
sebb földet hagy tehá t az utódjának, min t a 
mekkorát ő kapott. 

De ha Mars isten nem bánt is jól vele, annál 
hasznosabb barátja volt házának egy másik 
i s t e n : a szárnyas Ámor. Az Schleswig-Holsteint 
se tud ta neki megtartani , ez megszerezte a szá
mára Európa apósának rangját és befolyását. 
Az ő leányai voltak a legszegényebb királykis
asszonyok. Maguk varrták a ruhájukat, mikor a 
papa még nem volt király, csak generális és 
hozományuk akkor se igen volt, mikor a Gule 
kastélyból beköltöztek a kopenhágai királyi 
palotába, mer t a dán loyalitás gröngén eresz
tette a — czivillistát. De a milyen szegények 
voltak, olyan szépek voltak. És a sors igazat 
adott a nótának, h o g y : — a jó házassághoz nem 
kell hozomány. Még odafönt a koronák árnyé
kában sem. A kis ország szegény királyának 
leányaiból nagy országok gazdag uralkodóinak 
lett a felesége. Alexandra herczegnő gyönyörű 
fejére az angol királynék, Dagmar herczegnő 
homlokára az orosz czárnék koronája került . 
A há rom fiú közül is t rónra ju to t t kettő. György, 
a ki görög király lett és Frigyes, a ki most atyja 
megürül t fejedelmi székébe ül . De nemcsak 
uralkodó gyermekét lá t ta Keresztély király, ha
nem uralkodó unokáját i s : Károly herczeget, a 
kit most, néhány hét óta, Hakon norvég király
nak hivnak. 

Az egy koronán kívül tehát, a melyet kapott 
és a mely most Frigyes fiára száll, még négy 
más koronát látott ragyogni ivadékai fején Ke
resztély király. Ez a fejedelem tehát Is ten ke
gyelméből, ha országának nem is, de házának 
szerencsésen gazdálkodott —na". 

A FÁJDALOMBÓL... 
A fájdalomból sohse lesz dal, 
Vagy csak idővel, mikor enyhül. 
Ha igazi, nagy bánatom van : 
Köny fakad, nem dal a szivembül. 

Ne féltsd a költőt a haláltól, 
Akárhogy zokog énekében . . . 
Ha dal fakad már bánatából: 
Túl van minden nagyobb veszélyen ! 

Szabolcska Mihály. 

DANTE BÚCSÚLEVELE. 
Cangrande della Scalához, Verona fejedelméhez.J 

Midőn kezedbe jutnak e sorok 
Verona nagykegyelmü fejedelme, 
írójuk újra messze vánszorog, 

Fáradt tagokkal vándorútra kelve. 
Mert hajtja a sors czéltalan szeszélybűi, 
S nincs rév, hol enyhe nyugalomra lelne. 

Hajó vagyok, kormány, vitorla nélkül, 
Melyet dobál a szegénység szele, 
Hogy irgalmatlan szirthez vesse végül. 

Koldus vagyok, ezer sebbel tele, 
Miket szégyenlek közszemlére tenni, 
De menedék nincs, mely elrejtene. 

Nincs az egész világon senki, semmi, 
Hogy meggyógyítsa lelkem bánatát, 
Miként a tengert nem lehet kimerni. 

Mi kínt az ég száz nyomorultnak ád, 
Mindent az én fejemre halmoza, 
Leroskadok alatta Jób gyanánt. 

Szerettem lányt, mint ember még soha, 
— Szivében a menny üdve tükrözött — 
S koián befödte őt a sir moha. 

Csalárd hazám világgá üldözött, 
Florenczia, a most is hőn imádott, 
Bitanggá tön barátaim között. 

Más por fia részül kap hű családot, 
Melynek körében vigaszát találja, 
Számomra itt sem nyiltanak virágok. 

Költőnek a dicsőség fényes álma, 
Mely elfeledtet véle földi gondot, 
Nekem nem termett se babér, se pálma. 

Család-, vagyon-, baráttalan bolyongok, 
Örömtelen, elgyötrött életem 
Még sem vetem le mint molyette rongyot — 

Keméltem, nálad még elérhetem 
A csendes zugot, mely bajtól megóna, 
Hol megpihenni hagy a végzetem. 

De hallgatag magábazárkozóra 
A házigazda nem néz nyájasan, 
Kegye fejében vágyik tréfaszóra. 

Hogyan lehetne vig, pajzán szavam? 
Köpködni nem mer ott dalos madár, 
Hol a bagoly s a sas tanyája van ! 

S inkább fogadjon sivatag határ, 
Semhogy maradjak márványpalotában, 
Mely méltatlan aranybékóba zár. 

* A Kisfaludy társaság január 31-iki ülésén felol
vasott költemény. 

Inkább botoljon száz tövisbe lábam, 
És durva zsák legyen a fejem alja, 
Semhogy viruljak lelki szolgaságban ! 

Mert nincs e földnek kincse, nincs hatalma, 
Melyért cserébe azt a lángot adnám, 
Mit a nagy Isten gyujta föl agyamba. 

Fetrengjek az ínségnek sziklapadján, 
Csepegjen vérem a kinos kereszten — 
Attól erőmet mindig visszakapnám ! 

S tudom, nem roggyan addig össze testem, 
Bús bujdosásom éveit kiállóm, 
A rám rótt munkát mig be nem fejeztem : 

Mit hasztalan kerestem e világon, 
A szent igazság büszke diadalját 
Egy jobb világban én valóra váltom. 

Kimondom, hogy örök időkre hallják : 
Mindenkire a büntetés kiszabva, 
Ki megfertőzi az Ur birodalmát! 

Pokolba buknak, tűzbe és iszapba — 
De ki felér a Tisztitjhegyen 
Bá kiragyog az Éden égi napja ! 

Kell hogy felettünk biztos rend legyen, 
Különben torzkép volna Istenünk 
S rém'átomány a roppant egyetem. 

Őrültség volna vínunk, küldenünk 
S legjobb ha a mérhetlen S3mmiben 
Eltűnne balga, téveteg nemünk ! . . . 

De nem ! Ne csüggedj én erős hitem : 
Az Erkölcs rendületlen palotáját 
Márványkövekbűi én felépítem 

Hogy az utódok féljék és csodálják ! 
S ez hirdeti : nem csendül el dalom, 
Nem hasztalan végzem e földi pálcát! 

S meglásd, neved te büszke hatalom, 
Ki csak bohócznak nyújtasz hajiokot 
Örök hírnévbe én, én foglalom, 
Mint borostyánkő hitvány szúnyogot! 

Lenkei Henrik. 

AZ OKA. 
Irta M I K S Z Á T H K Á L M Á N . 

Különös figyelmébe ajánlom a n. é. szülők
nek és kereszt-szülőknek, hogy a szent kereszt-
sógnól soha se adjanak a kisdedeknek két ke
resztnevet. Először azért, mer t egy keresztnév 
untig elég egy embernek (ha csak nem spanyol 
az illető). Másodszor azért, mer t a két név hi-
valkodásra vezet és harmadszor, mer t pénzbe 
kerül. 

Az én kisebbik fiam az Albert András nevet 
kapta. Minthogy azonban nekem az «Albert» 
nem tetszett, feleségemnek meg az «Andrása, 
már az első napokban kiütött a családi viszály, 
hogy melyik néven szólíttassék, a mi végre 
idők multával akképen oldatott meg, hogy a 
napihasználatban egy harmadik névvé csiszoló
dott a kettő, «Bebke» lett belőle valahogy. 

Nőtt-nőtt a gyerek, mint a kender s tudván, 
hogy neki két neve van s a nagyobbiknak csak 
egjr már eleve nagyobb urnák tar tot ta magá t s 
az előkelőségéből kifolyólag végig szántott az 
egész házon. Minthogy igen kedves kölyök volt, 
alaposan tar tózkodtunk minden korlátozástól, 
annál is inkább, mer t igen érzékenynek muta t 
kozott. Kis szive megolvadt egy-egy bánatos 
hangárnyala ton is. Akárhányszor elprodukál
tam a vendégek előtt, sóhajtásszerűen elmon
d a n i : «Szegény Szapáry Gyu la ! Oh, szegény 
Szapáry Gyula! i (Akkor bukott volt meg) mire 
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lassan-lassan átnedvesedtek a diószin szemei és 
aharmadik .(Szegény Szapáry Gyulánál»márhan-
gosan zokogott. (Hát még is megsiratta valaki). 

Születésnapkor, karácsonykor, Albert-napkor 
kijártak neki az ajándékok, kis trombiták, fa
lovak, kerepelők, tehenek, ökrök és- katonák, 
telhetet len volt ezekben. Később lapdákra, kis 
szekerekre és mindenféle puskákra került a'sor, 
de m á r most azt követelte szertelenségében, 
hogy az András-nap is megtartandó. Hát Isten 
neki, bevettem az András-napot is a családi 
ünnepek közé. A kis zsarnok egyebet se tett, 
csak a kirakatokat nézte s hogy én kitaláljam, 
a mit megkívánt onnan, abban bizonyos diplo-
mácziával és finom czálzatokkal segített. Ebből 
aztán az következett, hogy mindent idő előtt 
kapott meg, a mikor még nem tudta hasznát 
venni és mikorra hasznát vehette volna, addig 
megunta ós nem örült neki. 

Egy derék professzor já r t hozzám akkoriban, a 
lelkemre beszélt, hogy nem jól cselekszem a 
fiúval. Nem szabad a gyereknek minden kíván
ságát betölteni, mert megszokja. Már pedig az 
apa u tán az Élet következik, s az nem olyan 
bolond, hogy mindent elő varázsoljon a kira
katokból, a mi valakinek megtetszik. Az ilyen 
elkényeztetett ficzkó aztán nem birja elviselni 
az életet. Innen a sok öngyilkosság, et caetera 
graeca. 

Megijedtem a profeszszor beszédjén. Bizony 
igaz lehet. És elhatároztam, hogy fordítok a 
dolgokon. Csak a formán gondolkoztam még. 

Épen nyárszaka volt, a Bebke születésnapja 
közelgett s édes anyja (a ki minden titkát tudja 
a gyereknek) megsúgta nekem egy reggelen, 
hogy órát szeretne kapni. 

— Miféle órá t? 
— Hogy azt mondja, egy ezüst órát, a min 

külön perezmutató is van. 
— Hm, no. Majd meglátjuk. 
Egy szép nyári napon, midőn hazatértem szo

kott foglalkozásomból s rágyújtottam dolgozó
szobám nyitott ablaka előtt, a honnan hüs, bal
zsamos levegő ömlött be a József-kőrútról, egy
szerre azt súgja a feleségem : 

— Há t mi van a fiú órájával? 
— Tyűh, a kutya máját ! Majd el is felejtet

tem. Persze, persze, ma van a születési évfor
dulója. Tán bizony várja az órá t? 

— De még hogy ! Tűkön ül a szobájában. 
— No hát, jöjjön b e ! 
Kis vártatva belépett, néma, ünnepies meg

hatottság látszott az arczán, mig a szemei hir
telen befutották a szobát és annak minden tár
gyát, min t a gyiké. 

— Jöjj ide az ablakhoz, szivecském ! 
— It t vagyok, apa. 

— Nézz körül most az utczán és mondd meg 
nekem, hány óra van ? 

A gyerek a szomszéd szobába akart szaladni 
az ott ketyegő fali órán megnézni. 

— Hohó ! Nem oda, Buda! Innen oz ablakon 
át, az utczán mutatkozó jelenetekből és jelek
ből állapítsd meg a pontos idői. 

— Hja, az nem lehet, - hökkent meg a fiu. 
— Ejh dehogy n e m Hát vegyük csak szem

ügyre, mi történik künn. Egy katonai privát-
diener ebédet visz az egymásra rakott porczel-
lán edényekben a tisztjének. Ez azt jelenti, 
hogy tizenkét óra elmúlt. íme az első t á m p o n t 
Most már hajolj ki egy kicsit; vannak-e mái-
kávézó urak a sarki kávéház leanderei közt? Ugy? 

Még nincsenek? Tehát megint van egy elhatá
roló pontunk, hogy még nincs egy óra, mert 
egy óra tájban már kávéznának a külvárcsi 
emberek. Biztosra vehető e szerint, hogy tizen
kettő és egy óra közt vagyunk. 

A ficzkó nagyra nyitotta ki a szemeit, 
mint a hogy a kis macska bámul, mikor 
az öreg macska először fogdossa szeme előtt 
az egeret. 

— De már most menjünk tovább, kis buksi, 
mert ez nem elég. nekünk egy pontos, hogy 
úgy mondjam, chronometer órát kel] hogy 
nyújtson az utcza tarkasága. Nem tűnik fel 
neked ez a kis lányka, a könyvestáskával a 
hóna alatt:' 

Igen apa, a papírkereskedés kirakatát 

nézi . . • 
— Nos igen. A kis fruska a szentkirályi-

Cserna Károly rajtzai 

utczai leányiskolából jön búm-pajtásaival. 
Mondjuk, hogj két perczczel tizenkettő után 
lett vége az előadásnak, vegyük ehhez a dis-
tancziát az iskolatói idáig, meg azt, hogy a 
Leányka elácsorog a ezukrász- és pipereboltok 
előtt, u mi kitehet összesen tizenöt perczet; 
kettő meg tizenöt az t izenhét; van tehát most 
egész biztosan tizenkét óra t izenhét perez . . . 
Ha nem hiszed, szaladj be a másik szobába, 
nézd meg. 

Lihegve csörtetett vissza. 
— Épen annyi, kiállá, egynegyed múlt 

két perczczel. 
— No, látod, prücsök, — szóltam diadal

masan. 
— Látom, látom apa, de mire rálő, mikor 

úgyis megnézhettük volna? 
— Hát arra való, hogy te egy ezüst "tát 

kívántál a születésnapodra ós most én egy 
aranynál is értékesebb szellemi órával ajándé
koztalak meg, rámutatván a csalhatatlan mód
szerre, melylyel az időt mindenkor megtudha
tod. S az ilyen óra soha el nem romlik, se iga
zítani nem kell, se fe lhúzni . . . 

A gyerek meglehetősen savanyú arezot vá
gott az új szerkezetű órához (a mit jogász
korában nem vihet el a zálogházba se) — de a 
tisztelt olvasó, szabad legyen remélnem, szíve
sen veszi tőlem. 

BECSÜLETES PAP GÁBOR. 
Elbeszélés 

Irta N a g y E n d r e . 

A mi falunkban nem ritka a becsületes em
ber, de olyan, mint Pap Gábor, egy se volt köz
tük. Mert ha a többi csak a más kárát nem 
akarta, ő a mások javát akarta mindig. Talán 
nem is volt ő ember, hanem valami szent, — 
testet öltött csuda. 

Egyszer bement Szatmárra egy szekér gyap
júval. Háromszáz forintot kapott a gyapjúért. 
A kereskedő ott, hármójuk között le is szá
molta neki a töméntelen pénzt. Pista, a kocsis 
volt a harmadik. 

Pap Gábor a bugyellárisába rakta a bankó
kat, aztán fölült az üres szekérre és jókedvűen 
mondta a kocsisának: 

Most hát siessünk, Pista fiam, hogy nap
lementére haza ér jünk; ne várjon sokáig a va
csorával az anyjuk. 

Pista meg is nógatta a lovakat, a miknek 
amúgy se kellett ostor. Jó két pej-ló vo l t Pa
raszt formájú, de jó járású. 

Mikor a mándi láphoz értek, hirtelen meg
állította a szekeret Pista. Keskeny kőtöltés volt 
itt az országút, két oldalt pedig zsombékok kö
zött a láp vadvize csillogott. Vadruczák száll-
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tak a levegőben, béka brekegett a káka között, 
egyébként néptelen volt az egész tájék. 

Pap Gábor fölrezzent a bóbiskolásából és 
ezeliden kérdezte: 

— No, mi baj, Pista fiam? 
Hanem a «Pista fiam»-nak mintha csak va

lami gonosz ördög cserélte volna ki az arczát. 
Hiszen az is volt az, a leggonoszabb ördög: a 
pénzéhség. Kegyetlen elszántság sötétlett a 
szemében, a fogát összeszorította a kapzsiság. 
Nyitott bicskáját szorongatta a kezében és ko
moran mondta: 

— A pénzt adja ide. gazd'uram ! 
Pap Gábor elszomorodott nagyon. Mindig 

úgy tartotta a cselédjét, mintha en-gyermeke 
volna és mindig bizalommal volt iránta. Lám, 
hogy csalódik az ember! Keserűen válaszolta: 

— A pénzemet akarod, Pista fiam ? 
— Azt! Mert különben . . . 
— Jaj, csak ki ne mondd! Annyi gonoszságot 

úgy sem hiszek el rólad. Azt a bicskát is csak 
fenyegetésre húztad ki, de nem hiszem, hogy a 
testembe birnád nyomni. No, nincs rá szüksé
ged . . . Itt a pénz, Pista fiam. 

Kivette a bugyellárist és odaadta. A legény 
mohón kapott utána. Pap Gábor pedig szeliden 
folytatta: 

— Hiszen el is hiszem, hogy neked nagyobb 
szükséged van arra a pénzre. Én a fiamnak 
akartam küldeni, de hát hadd várjon a fiú. Te 
majd veszel rajta valahol kicsi telket, megem
bereled magad és még jó gazda lehet belőled. 
Nem igaz? 

A legény ráhagyta, hogy úgy lesz. Aztán ő 
is sokkal szelídebben mondta : 

—• Már most szálljon ki gazduram. 
— Hát aztán minek szálljak én ki? 
Mert a szekérrel ón akarok elhajtatni vala

hova, a hol megáll a gőzös. Eögtön elutazom, 
hogy a nyomomat se leljék. 

— Hát ón velem mi lesz ? 
— Gazd'uram innen haza gyalogolhat. A sze

keret pedig majd visszaküldöm valami gyerek
kel, a kit útközben találok. Azt visszaküldöm 
bizonyosan. 

Pap Gábor megcsóválta a fejét. 
— Nem jó lesz az, Pista fiam. A míg én ezzel 

a rósz lábammal haza bandukolok, éjfél is lesz 
addig. Aztán gondold meg, hogy fog odahaza 
aggódni az anyjuk. Hiszen ismered, milyen félős 
természetű.. . 

— No, az igaz. 
— Még azt találja gondolni, hogy bajom esett, 

vagy hogy gonosz emberek prédája le t tem. . . 
Ügy lesz az a legjobb, ha most haza viszel 
engem, aztán te tovább hajtatsz a gőzösig. 

Á legény gyanakodva válaszolta: 
— Az ám! Hogy aztán csendőrök kezére jut

tasson gazd'uram. 
— Ejnye, Pista fiam és te elhinnéd ezt rólam ? 

Hát a parolámat adom, hogy bántatlanul me
hetsz tovább. így jól van-ó ? 

— Jól van, gazd' uram. 
A legény visszaült az első ülésre, a lovak 

újból megindultak szapora lépéssel, Pap Gábor 
pedig jóakarattal beszólt a hátulsó ülésben: 

— Ha neked volnék, Ugocsába mennék és 
egy kis szőlőt vennék a pénzen. Szép élet és 
kiadós is, ha az ember nem kiméli a két kezét. 
Egy jó termés gazdaggá tehet és még vinczellér-
séget is vállalhatsz melléje. 

TAVASZ. 

Olyan szépen leírta neki a jövendőjét, hogy 
a legény egészen felvidult tőle. Mikorára a nap 
a látóhatárhoz ért, ők is odaértek a falu határá
hoz. Itt a keresztútnál újból megállította a sze
keret Pista: 

— No, itt kiszállhat gazd'uram. A szekeret 
pedig majd visszaküldöm reggelre. 

Pap Gábor méltatlankodva válaszolta: 
— Ejnye, hát csak nem mégy el vacsora nél-

PIPACS A BÚZÁBAN. 

SINYEI MERSE PÁL FESTMÉNYEIBŐL. 
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kül? Micsoda embernek tartsz te engemet? 
Námény úgyis egy óra járás ide, szépen oda érsz, 
ha meg is vacsorázol. 

— H m . . . Hát bemenjek a faluba? 
— Már hogyne jönnél! Emlékezzél rá, hogy 

a parolámat adtam. Csak megvacsorázol épen, 
aztán majd én küldelek be Náményra valami 
megbízással. A lovaknak is kell egy kis etetés, 
kár megkínozni őket. 

— Az már igaz! 
Így aztán be ajtottak szépen a Pap Gábor 

udvarára. Az asszony nagy örömmel jött elő a 
szekér zörejére. Aztán gyorsan visszafutott, hogy 
kihozza a tornáczra a vacsorát: jó tejfeles babot 
és frissen sült kapros lepényt. Pap Gábor un
szolni kezdte a legényt: 

— Hát csak ülj az asztalhoz. Jól megéhez
tünk mind a ketten. 

A legény lesújtott fejjel somfordált a helyére. 
Evett, de a világért sem mert volna fölnézni. 

Csak vacsora után szólalt meg az asszony: 
— Megkapta-é a pénzt? 
— Megkaptam. Kifizette mind a háromszázat. 
— Hál'istennek. Már megint levél jött a 

fiunktól. Sürgeti a pénzt. 
— Hm. Pedig hiába sürgeti, úgysem kapja 

meg. 
Az asszony aggodalmasan állott föl. 
— Történt valami? 
— De bizony történt. Útközben, a mándi 

lápnál elvették tőlem a pénzt. 
Az asszony fölsikoltott: 

— Jézus Mária! És ki vette el? 
Pap Gábor kurtán válaszolta: 
— Elvették... Különben Pista is ott volt. 

Hát nem igaz-é, Pista fiam? 
A legény úgy tett, mintha meg akarna ful

ladni egy harapás lepénytől. Kínlódva nyögte : 
— De igaz ám ! Úgy volt! 
Az asszony sírni kezdett. 
— Jaj, hogy ne legyen nyugton se földön, se 

égen ! Elvette a keserves keresményünket! Már 
most mi lesz az én szegény fiammal! Megírta, 
hogy kiteszik az iskolából, ha el nem küldjük 
neki a pénzt. Jaj, hogy az a jó Isten ne adjon... 

— Hallgass, asszony! Az Isten akaratja volt 
az, kár lázadozni ellene. 

Most Pista felé fordult Pap Gábor: 
— Nézd, Pista fiam, ülj vissza a szekérre, 

SZINYEI MEBSE PÁL MŰTERMÉBEN. 

hajts el Náményre és jelentsd be a dolgot á 
csendőrségnél. 

Titkosan feléje hunyorítva kérdezte tőle : 

ón 

ne 

Az 

LEÁNY-ARCZKÉP. 

SZINYEI MERSE PÁL FESTMÉNYEIBŐL. 

•— Megértettél ? 
A legény lehajtott fejjel válaszolta : 

Megértettem, gazd uram ! 
Piros arczczal vánszorgott a hátulsó udvar 

felé a lovakhoz, de oda is elhallatszott az asz-
szony jajveszéklóse. Befogta a lovakat, a kapu 
felé hajtott ós Pap Gábor még utána kiáltotta: 

— Aztán vigyázz, Pista fiam, hogy bajod ne 
essék . . . Talán fáklyát is vihetnél magaddal. 

A legény tompán válaszolta: 
— Nem szükséges, gazd'uram, eltalálok 

úgy is. 
— Akkor hát vezessen az Isten . . . És 

felejtsd el, a mit mondtam. 
— Nem felejtem el, gazd'uram! 
A szekér elgördült, eltűnt a sötétben. 

élettársak magukra maradtak és komoran néz
tek a sötétségbe. Az asszony sem faggatta többé 
az urát. Tudta, hogy kevés beszédű és kérdezés 
nélkül is elmond annyit, a mennyit jónak lát. 
Csak föl-föl sóhajtott olykor: 

— Szegény fiam! 
— Eh, majd szerzek pénzt holnap valahon

nan. Hiszen az a háromszáz forint nem a világ! 
De néhány perez múlva újra hallatszott a 

szekérzörgés. A szekér befordult a kapun ós a 
harangozó fia ugrott ki belőle. Egy bugyellá
rist tartott a kezében. 

— Gazd'uram, a Pista küldi, azt mondta, 
hogy csak adjam át gazd'uramnak. Elmegy ő 
gyalogosan is Náményra. 

Egy tiz forintos bankó hiányzott csak a 
bugyellárisból. Azt magának tartotta meg a 
Pista . . . 

SZINYEI MERSE PÁL. 
Mint valami werklin agyonkoptatott nóta, 

hallik minduntalan: «pusztul a gentry». Kro
kodil-könnyek elsiratják lapokban és köny
vekben. 

No, én meg azt mondom, hogy nem pusztul 
és nem is fog elpusztulni. Azt, a mit egykor 
a királyoktól kapott, elpusztította, az igaz. Leg
inkább megint a királyokkal. Azokkal a kiket 
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A iSzirének hazája czimú közleményünkhöz. 

A CONCORDIA-TEMPLOM GIRGENTIBEN. A SÍKOK UTCZÁJA SIRACUSÁBAN. 

Giergl fest a kártyákra. A donácziók elúsztak; 
az ember látta őket még egyszer a ((Budapesti 
Közlöny i) utolsó oldalain felcsillanni s azzal 
eltűntek egymás után. 

A mit a magyar gentry a királyoktól kapott, 
hisz az is ért valamit s fénylett vele sokáig, de 
sokkal több az, a mit az istenektől kapott és 
azt még nem folyósította. Oly tehetségek pihen
nek itt parlagon, a melyek nyilvánvalóvá teszik, 
hogy ennek az osztálynak nem kell szükség
képen eltűnnie, mint valamely cadavernek, a 
mely az élő világba nem való, hanem inkább 
fel kell tűnnie, mert, a lovazás és politizálás 
léhaságai helyett kénytelen lesz a belső fiókjába 
nyúlni, a hol az Istentől nyert donácziók 
vannak. 

Csak úgy nagyjában nézek szét. Ott van 
Konkoly Thege Miklós volt képviselőtársam, a 
kiváló csillagász, a klubban pikettiroz Sréter 
Alfréd, volt képviselőtársam, a ki úgy játszik 
a zongorán, hogy amerikai körútra indulhatna 
és több pénzt szerezhetne össze, mint a meny
nyit az ősei elhánytak; ott van, hogy csak a 
Lorándokat említsem, Fráter Loránd és Szu-
nyogh Loránd, a, kiknek a torkában több érez 
van, mint Klondykeben, a magyar nóta sziveket 
ringató édes zamatának két megenni való kép
viselője. 

Osmerek egy szenvedélyesen agarászó tekin
tetes urat, a ki egyszersmind vegyész. Franczia 
szakszemlékbe irja a tapasztalatait, meghívták 
egyetemi kathedrára Parisba, de nem fogad
hatta el, mert hát kire hagyja a gazdaságát? 
(Az egész háromszáz hold.) A vén kúriák ódon 
fedelei alatt mindenféle nagy talentumok élde
gélnek csöndben és homályban; heraldikusok, 
mathematikusok, természetbúvárok és nyelvé
szek, kikről az akadémia nem tudja, hogy mit 
tudnak, de a kik tudják az akadémiáról, hogy 
mit nem tud. 

A gentry életrevalóságának egy ilyen élő 
bizonyítványa Szinyei Merse Pál, kit a király 
e napokban nevezett ki az országos mintarajz
iskola igazgatójának. 

Szinyei Merse Pált nem kell már fölfedezni 
a mi olvasóinknál, a ((Vasárnapi Ujság» csak 
nemrég közölte az arczképét s életrajzát abból 
az alkalomból, mikor a Nemzeti Szalonban ki
állított képeivel egy karikacsapásra elbájolta 
a közönséget és a kritikát. 

Azóta valamivel fiatalabb lett (mert a siker 
és dicsőség fiatalít). Az új arczképnek tehát van 
értelme, de az életrajzában nem változott semmi, 
minélfogva új életrajzot adni fölösleges lenne. 
Hiszen azóta nem nyíltak az almafák ós a 

pipacsok a mezőkön, a melyeknek ő a hivatott 
festője! 

Hát az bizony csak úgy volt, hogy az 189G-iki 
országgyűlésre egy distingvált külsejű, magas 
termetű, kedves arczú, nyájas öreges úr jött be 
egy sárosmegyei kerületből. A sárosi embernek 
majd mindnek jó modora van, hát fel se tűnt, 
elvegyűlt a többiek közt. De nem is akart ő fel
tűnni. Szerényen elhúzódott minden szereplés 
elől, beszédeket nem tartott, társaságokban szót 
nem vitt, egy-két év kellett, míg valahogy 
észrevették, — hiszen még kamarás se volt. S a 
kik észrevették, ha bővebben kérdezősködtek 
felőle, megelégedtek azzal a válaszszal, hogy «egy 
jernyei volt földesúri), mint a hogy «sztregovai 
földbirtokos»-nak mondták valamikor Madáchot 
a nógrádiak. A bővebben beavatottak még azt a 
különös ismertető jelt kapcsolták hozzá, hogy 
«festeni is tud.» 

De ez csak afféle szóbeszédnek látszott, 
mint a minő ezerszer suhan el a fülek mel
lett. Hiszen itt a parlamenti homokon nem 
képeket kell tudni csinálni, hanem csak 
nagy képeket Mert a nagyképüsködés im
ponál. Vagy legalább hízelegni kell tudni, hol 
fölfelé, hol lefelé. Szinyei Merse Pál egyiket 
se tudta, hát kimaradt a következő választáson. 
A becsületes sárosi tótok kibuktatták. Bizony 
nagy jót tettek a magyar kultúrának. 

Bestelte a bukást, elvonult bánatában az em
berek elől kis falujába s festegetett búfelejté-
sül. Lefestett ligeteket, erdőket, pipacsvirágos 
búzaföldeket, orgonabokros parkré-zleteket, le
festette majdnem az egász jernyei határt, a haj
dani földjeit és eladta őket még egyszer, csak
hogy most jobb árakon. 

De a gentrységen kívül más tényezők is 
közbejárultak", hogy ez elsőrendű művészünk 
csak ilyen későn került a megérdemelt elisme
réshez. «Majális» czímű képét még 1872-ben 
festette. Ez a kép bizonyítja a Szinyei Merse 
festői geniejét a legjobban, azt a csodás ihletet 
és látást, mely nem tudjuk, honnan jön és mi-
képen. A ('Majális» valóságos filius ante patrem. 
A plain air iskola egyik pompás példánya, de 
még az iskola előtti időkből. A kép akkor 
nem tetszett, a kritikusok (e többnyire rövid
látó filiszterek) lerántották és Szinyei Merse 
elvesztette kedvét, ecsetjét letette, a képet pedig 
felajánlotta ajándékul a Nemzeti Múzeumnak. 
De annak mint ajándék sem kellett. 

Ugyanez a kép húsz óv múlva, miután ezalatt 
más mesterek is rátértek a Szinyei-Merse Pál 
methodusára s az divatba jött, a müncheni 
1901-iki kiállításon megnyerte a nagy arany

érmet s a magyar állam sietett megvenni azt, 
a mit előbb ingyen se fogadott el. 

A ((Majálisa tehát megkapta végre, a mi őt 
megillette, de honnan kapja vissza most már 
Szinyei Merse Pál a maga elpusztult húsz esz
tendejét? (Azt bizony a kultuszminiszter se 
utalványozhatja ki.) 

Noha mi is hivei vagyunk annak a theoriának, 
hogy egy, mondjuk két hónapos macska jobban 
elfogja az egeret, mert rászületett, mint a leg-
virgonczabb ember, ha húsz évig tanulja is az 
egérfogást, mégis bohóság volna hinni, hogy 
Szinyei Merse Pál csak úgy a lóhátról szállt le 
fiatal korában néha festeni, odadobván a kantárt 
a lovászának, vagy azt, hogy eltanulta valahogy, 
mint Szunyogh Loránd az éneklést; ellenkező
leg, végig csinálta a komoly stúdiumokat alfá
tól ómegáig, volt a müncheni akadémián, 
tanítványa lett Pilotynak, de a legtöbbet mégis 
a természettől tanult. Mert háromféle festő 
van: egyik, a kinek csak keze van hozzá, má
sik, a kinek szeme van hozzá, a harmadik, a 
kinek lelke van hozzá. Szinyei Mersében meg 
van mind a három. 

És mégis csak oly későn érvényesült. Igen, 
mert kortársainál nagyobb volt, és mert a 
kritikának ólomlába van. 

De mindegy, ha későn is, jobb, mint soha. 
Hiszen hányan temettetnek el nyomtalanul, 
végképen az emberi rövidlátás szemfedőjével 
letakarva. — 0 mégis diadalmaskodott. 

Oh, milyen szép alkony ez! Az ő alkonya. 
A nap szemvakító udvarral látszik az ég leg
alsó peremén, meggyulasztva az égboltot egy 
darabon. Lemegy, de ha nem tudnád, hogy dél
után van, azt kellene hinned, hogy feljön. Tá
volban megszakadozott bárányfelhők úsznak 
sebesen, pipacsos vetések között a barázdán 
egy szép leány lépdel a falu felé és kopogtatni 
fog a jernyei kis műterem ajtaján. 

— Eressz be! 
— Kivagy? 
— Én, a Dicsőség vagyok. 
Hát összetalálkoztak. Hatvan éves korában 

kellett ennek megtörténnie, hatvan éves korá
ban és akkor, midőn a népszerűség eltűnése 
miatt volt boldogtalan. Milyen fölséges perspek
tíva nyílik most meg előtte a művészetek 
tündérvölgyóbe. De hát mit ér, hiszen már 
alkonyodik . . . Ér vagy nem ér, mind ez nem 
történhetett másképen. Meg kell benne nyu
godni. Szinyei Merse Pál gentrynek született 
és lovai voltak, tehát lovakat hajtott, vagy tíz 
évig, birtokai voltak, ezeken vadászott, másik 
tíz évig, nexusai voltak, tehát képviselőnek vá-
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lasztották — ez alatt benne élt elbújva folyton 
a nagy festő, a ki egyszersmind nagy poéta, 
de nem mert előjönni. 

És — kicsiségeken múlik a dolog, — ha ta
lán jobb kortesei lettek volna a Széli-féle vá
lasztáskor, ma is ott gibiczkednék a szabadelvű 
clubban, nem festett volna meg hét vagy nyolez 
remekművet s nem volna az országos minta
rajziskola igazgatója. M—th K—n. 

SZIRÉNEK HAZÁJA. 
Itália olyan, mint a szerelem, bármennyiszer 

megénekelték, mégsem tudtak mindent elmondani 
róla. Egyénien érezhet vele szemben az ember, 
egyénien szeretheti, és ezért lehet erről a földről 
vég nélkül beszélni. Márvány székesegyházával a 
dolgos Milano a homloka Italiának, szeme a bűbá
josán szép. opálos Venezia, Firenze az ajka, mely 
dalra tanította a világot, Eóma a törzse, mig a 
campaniai part és Sziczilia lángoló tüzhegyeivel a 
szive ennek a földnek. Egy szirén ez az Itália, a 
melyik kit a szemével, kit az ajkával, kit pedig a 
szivével — Szicziliával, csábít magához. 

Melegség után vágyunk a mi téli világunkban. 
Szicziliára gondolunk! Lent Taorminában már arany 
kincsek, sárga narancsok himbálóznak a lombok 
között, mig felettük, mint hóval fedett égő piramis, 
ostromolja az Etna az eget. 

A nagy városok fáradt mulatozói már úti terveket 
szőnek s egy-két hét múlva majd fehér jachtok 
libbennek át Taormína kék öblén, benépesül egyet
len ódon utczája s a világ valamennyi nyelvén 
beszélnek a görög emlékek romjai között, melyek 
némaságukban olyan sokkal többet mondanak min
den emberi szónál. A hellén világról mesélnek ők 
nekünk, az emberiség szerelmes ifjúságáról, mely 
szive dobbanását a művészetben örökítette meg. 
A római világban is fiatal volt a föld, de az emberi
ség ifjúságának azt a nyersebb korát érte akkor, a 
melyikben a túláradó erő hódít, mulat és harczol. 
A taorminai görög színház két márványoszlopa 
között lelátni a tenger mentén Siracusáig. Itt ütkö
zött meg egymással hajdan, régen a hellén és a római 
hatalom s e küzdelem csatatérré avatta az antik 
világ legnagyobb és a görögök legszebb városát, hol 
ma már csak hallgatag embereket és beszélő romo
kat találunk. 

éírac'usa görö^'''tésíve'rér,"aztr egykori Akragas, a 
római Agrigentum felett is pusztítva szálltak el a 
századok. Fenséges nevéből az olasz nyelv a tréfá
san hangzó Gir^entit formálta. És mint a hogy át
alakul az egykor hatalmas Agrigentum neve, úgy 
alakult át, hogy Pindaros szavával éljünk, «a halan
dók legszebb városao is. Egy unalmasan mosolygó 
kis fészek lett belőle, melynek modern életétől el
különítve, siralmas magány felett merengnek el a 
világhírű templomok romjai. Valóságos hegyeket 
képeznek a ledőlt oszlopok törmelékei, melyek kö
zött, mint pápaszemes szöcskék, bukdácsolnak a 
szomjas német tudósok. Kaczagva néz le rájuk a 
változatlan kék boltozat s a siciUai tavasz ifjú vi-

A TAORMINAI GÖRÖG SZÍNHÁZ. (Háttérben az Etna) 

ránynyal borítja be az ezredéves omladványokat, 
hogy mig a tudósok babér után turkálnak a romok 
között. — odakínálja a szerelmeseknek a forró fold 
legszebb virágait. 

Éles megfigyeléssel, meleg költészettel és igaz 
szellemességgel irta le e földet az Uránia-színház 
számára Tormán Cécüe Stirének hazája czim alatt. 
Ebből a darabból mutatunk be néhány szép képet 
olvasóinknak. 

ROOSEVELT ES A BOTBŰNTETES. 
Az amerikai nagy köztársaság elnöke, Roose

velt honfitársai szemében úgy tűnik fel, mint 
a tetterő megsztmélyesítése, némi katonás szí
nezettel. S ő maga is szereti előtérbe állítani 
egyéniségének ezt a vonását cselekedeteiben, 
beszédeiben és irataiban. Ha valamiért meg
haragszik, nem egyszer így szól: «ha nem 
viselitek magatokat tisztességesen, majd bottal 
jövök rátok!» Ezért aztán Roosevelt és a bot 
szinte rokon-fogalmakká váltak az amerikaiak 
szemében; az élczlapok hatalmas bottal a kezé
ben ábrázolják, politikáját, a merész és harczias 
imperializmust is «a bot politikájának» neve
zik s azt mondják, bottal rendszabályozta meg 
a nyugtalan délamerikai köztársaságokat. 

De a saját polgártársaitól sem sajnál egy pár 
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A tSzirénck hazaja 

.\Z ONAPOS FOLYÓ PAPIRUSA1 ( S I R A C U S A ) . 

botütést. Abban az izenetében, melyet másod
szori megválasztása utiín a kongresszushoz in
tézett, egyebek közt azoknak a megbüntetésével 
is foglalkozik, a kik verik a feleségüket s egyéb 
durvaságokat követnek el. Ezekről így szól: 
• Vannak bizonyos gonosztevők, akik a gyöngék 
iránti durvaság és kegyetlenség bűnét követik 
el s ezért különös büntetést érdemelnek. Az 
asszonyverő például a fogsággal ninc3 eléggé 
megbüntetve, a büntetés inkább ártatlan fele
ségét és gyermekeit éri, a kik fogsága alatt 
talán az ínségnek vannak kitéve. Ilyen esetek
ben a testi büntetés látszik alkalmasnak.* 
A fölvetett eszméről természetesen heves újság-
harcz indult meg, mellette és ellene, a mi 
Rooseveltnek aligha volt kedve ellenére, mert 
ő Rzereti az újságokat anyaggal táplálni s men
nél többet beszélnek róla, annál kevésbbé bánja. 
Általában véve a közhangulat olyasformán 
alakul, hogy a feleségüket ütlegelő férjek ellen 
csakugyan jó lenne behozni a botbüntetést. 

Ez első pillanatra sajátságosnak látsiik épen 
Amerikában, a hol az emberek igen megbe
csülik az emberi móltóságot, elannyira, hogy 
a szülők is csak a legritkább esetben verik meg 
gyermekeiket, ha pedig ezt idegen tenné, jaj 
volna neki, bármennyire megérdemelte is a 
gyerek a verést. Amerikai polgár verést szen
vedjen amerikai tisztviselőtől — ez hallatlan 
dolognak látszik. Ezen egy hirlap azzal akar 
segíteni, hogy ki kellene találni valami olyan 
gépezetet, mely a bűnösöket jól elnáspángolja. 

Hogy a durválkodók ellen mégis alkalmazni 
akarják a botbüntetést, annak van alapja az 
amerikai hagyományokban is. A mai amerikai
nak, az egykor Angliából kivándorolt puritánok 
utódának, még élénk emlékezetében van a 
Whipping-post, a pellengér intézménye, a mely
hez annak idején a bűnöst hozzákötötték és 
nyilvánosan megbotozták. Ez a középkorias 
büntető eszköz mée ma is érvényben van né
hány államban, például a kis Delawareban, a 
hol az országot bizonytalanná tevő s valóságos 
elemi csapásként szereplő csavargókat, az n. n. 
tramp-okat rendszabályozzák meg vele. Ezért a 
nép tudatában ez a nyilvános botozás még ma 
is élénken élő dolog, akárcsak pl. az adósok 
börtöne. S ha intézményesen szervezve nem is, 
de a valóságban megvan a botozás Amerika-
szerte az u. n. «fehérsapkázás» szokásában, a 
melyet mindkét nembeli bűnösök ellen alkal
maznak. Ez pedig abban áll, hogy egy csomó 
férfi összeáll, fehér sapkát húznak a fejükre s 
arezukra, úgy hogy csak a szemük látszik ki, 
éjnek idején megtámadják a kijelölt áldozatot 
házában, kihurczolják valami közeli erdőbe s 
ott vagy véresre verik, vagy meghengergetik 
előbb kátrányban, aztán tollban. 

Asszonyokkal durván bánni az amerikai sze
mében kétszeres b: n. Mint egy régóta New-
Yorkban élő német iró mondja, a yankee nő 
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tulajdonkép yankee istennő, a kinek szakadat
lanul tömjéneznek s a ki mellett a férj csak a 
főpap szerepét játszhatja. Ez a túlzó asszony
tisztelet már szinte beteges dolog s egészségte
lenné tette a férfi és az asszony közti viszonyt. 
Már Amerikában is hallatszanak hangok az 
asazonyuralom ellen. Az amerikai asszonyok 
tudatában is vannak helyzetüknek. Férjüktől 
elvárják kívánságaik föltétlen teljesítését s ha e 
rabszolgák egyike néha napján fellázad, akkor 
jön a hadd-el-hadd: a derék feleség jól elveri 
az urát, akár nyilvánosan is. A szegény áldozat 
aztán csak a futásban kereshet menedéket, mert 
visszaütnie még nagyobb veszedelem. New-York 
egyik legelőkelőbb helyén megtörtént, hogy úri 
nők napernyőikkel félholtra vertek egy kocsist, 
a ki ütötte a lovát. E szerint tehát el lehet kép
zelni, micsoda szörnyű bűn-számba megy, ha 
egy férfi megveri a feleségét. Az ilyet nem is 
tekintik embernek, hanem fenevadnak, a kit 
csak a legmeggynlázóbb büntetés: a bot illet 
meg. Pórul járna tehát, ak i Amerikában akarná 
érvényesíteni «az asszony verve jó» magyar köz
mondását. 

TULL ÖDÖN. 
Az igazi művészi termékben mindig találunk 

olyan tónust vagy hangulatot, mely árulója lesz 
annak a specziális milieunek, melyből fakadt. 
Ha Böcklin képeit, Meunier szobrait, Wagner 
zenedrámáit a bennük rejlő általános emberi 
vonásoknál fogva az egész világ tudja átérezni, 
azért e vonások mögött mindenütt ott lappang 
az egyéni érzés, a melyre az a talaj volt első 
sorban behatással, a melyen fejlődött. Böcklin 
képein ott van az olasz ég és tenger, Meunier 
alakjain a monsi szénégetők égrekiáltó nyomora 
és Wagner motívumaiban az ős germán dalla
mok visszhangja. A művész hazája lehet szóles 
e világ, de azért soha sem fogja megtagadhatni 
azt az igazi világot, mely az ő hazája. Innen 
meríti impresszióit és ez ad ihletet témáihoz. 

Tüll Ödön sajátságos egyéni felfogásával, 
derűs hangulatával és mély szocziális érzékével 
a magyar földben vert gyökeret. Elmegy ugyan 
tájképeket festeni Olaszországba, Hollandiába, 
Angliába, de az a környezet nem ihleti meg 
kompoziczió- vagy genrekép alkotására. Imádja 
a napot, mely a fehérre meszelt ola=z házakról 
szemvakítóan ütődik vissza; keresi a délszaki 
flórát, melynek élénk frissesége, rikító szinpom-
pája derűs jó kedvével annyira harmonizál és 
rajong a ragyogó kék égboltért, mely feledteti 
vele az életnek másik, szomorúbb oldalát. Szinte 

TULL ÖDÖN, 

tobzódik itten és ennek tulajdonítható, hogy 
színpompás vízfestményeiben mellőzi a rajzot. 
Robusztus ereje azonban csakhamar elviszi 
Hollandiába, vagy Angliába, hol megtalálja a 
kontrasztot. Lecsillapult idegzettel festi a szürke 
ködöt, a borús eget és a csendes hollandi ten
gerpartot. 

Rusztikus ősereje azonban csak idehaza bon
takozik ki. Szocziális érzései a föld munkásai 
közé vonzzák, kik hajnal hasadtától az esti csil
lag feljöttéig művelika nem mindig dúsan fizető 
talajt. Lelkét megragadja a szomorúan maga 
elé bámuló részes bizonytalan sorsa ós meg
születik a gyenge aratás. Majd látja a had
gyakorlatok elcsigázó fáradalmait, a tikkasztó 
hőségben kidőlő katonákat és megfesti nagy 
vásznát: a hadgyakorlatot. Hasonlóan keletkezik 
a tarnóczai bognárműhely, a szomorú gyüle
kezet és a többi rendre mind. Tiz esztendő óta 
festi a fejérmegyei Tarnócza puszta tájait és 
parasztjait és évről-évre visszatér ide. De min
dig csak nyáron, mert a hideg, fehér tél nem 
bírja megkapni meleg lelkét. 

Egyaránt fest olajjal ós vízfes'ékkel. Mégis 
vízfestményeiben nagyobb. Egyéni festőmodora, 
mely a nagy foltok egymásra rakásában nyilvá
nul, itt jobban érvényesül. A rikító színek iránt 
mutatkozó szeretetének is jobban felel meg ez 
az anyag. A papiron jobban tudja fegyelmezni 
színszeretetét, mely — hogy úgy mondjam — 
kicsapongásra hajlik. Itt eléri a tökéletest: 
minden képe csupa szín és harmónia. 

Tüll Ödön még fiatal ember, Székesfehér
várott született 1870-ben. Művészi kiképez-
tetése iparművészeti iskolánk dekoratív osz
tályán kezdődött. Ennek elvégzése után a mi
lanói Academia di belle arli-n és a párisi 
Jiíiíen-akadémián folytatta tanulmányait. Utóbbi 
helyen Jean Paul Laurens és Benjámin Con-
staot voltak a mesterei. 

A nálunk meglehetősen elhanyagolt vízfestés 
legszorgalmasabb művelője. Volt is elismerés
ben bőven része. Három ízben kapta meg az 
Esterházy-féle nagy vízfestmény-díjat, egy-egy 
ízben pedig az állam grafikai- és vízfestmény 
díját. Ellátogat a külföldi tárlatokra is : Bécsbe, 
Münchenbe, Parisba és ez idő szerint a londoni 
New-Gallerieben vannak képei. Jós. 

HOLLAND KIKÖTŐ. 
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A HÉTRŐL. 
Szabad-e az orvosnak ölni? Ohio amerikai 

állam törvényhozóit egy különös kórelem fog
lalkoztatja ez idő szerint. Egy fiatal leány járult 
szinök elé azzal a kéréssel, hozzanak olyan tör
vényt, mely megengedi az orvosnak, hogy megöl
hesse a gyógyíthatatlan beteget. A leány anyja 
esztendők óta nyomja a beteg ágyat, s irtózatosak 
a szenvedései. Az orvosok kimondották, hogy 
baja nem gyógyítható. Maga a beteg esengve 
kéri környezetét ós orvosait, hogy a halál árán 
is mentsék meg kínjaitól, s gyorsan ölő mérget 
adjanak neki. Kérésének senki se tesz eleget, 
mert a ki megtenné, gyilkosság vádjával kerülne 
a bíróság elé. 

Az eset nagyon élénken foglalkoztatja Ame
rikában a közvéleményt. De alig lehet feltenni, 
hogy Ohió törvényhozói a kérés értelmében 
járjanak el. Sok mindenről uralkodik odaát a 
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sorsuk reájok mért, semhogy ily veszedelemnek 
tegyük ki az emberiséget. Várjunk a reformmal 
addig, a míg minden orvos olyan böloa ! 
hogy nem tévedhet, s mind oly jó ós erénvos 
less — mint az angyalok. 

* 
Bourbon Alfonzó ét Battenberg Éné. k spa

nyol anyakirályné Habsburgi Mária Krisztina, 
a ki egy csomó esztendővel ezelőtt nagyon bol
dogtalan özvegy asszony volt. most • legboldo
gabb anya a világon. Még nem hervadt .1 i 
leánya Mária Terézia lakodalmi bokrétája, a 
kiért Bajorországból jött ti egy daliás királyfi: 
íme a fia is vőlegény, a hidalgók büszke nem
zetének sugár fiatal királya. Egyik gyenn 
lakodalmadén mehet a másikéra l íu ia Krisztina. 
Es mind a két gyereke kitűnő Ízléssel válasz
totta meg a jövendőbelijót. A bajor berezeg 
nagyon mulatós levente, a spanyol király meny-

DJQfla 9gJ Bismarek, • ki hatalmi szóval irá
nyítsa a herczegkisasszonyok érzelmeit a poli
tikai ozélszerüsóg követelései szerint. A gyö
nyörű termetű, kékszemű szőke Battenberg Kun 
herczegnő ugy látszik nem az orra szerint ítéli 
meg a daliát, a ki szivére pályázik. Ez a feje
delmi nász az érdekek és az érzések barmom 
kus következésének Ígérkezik és igy minden
képen szívesen lehet tanúja az angol király, a 
ki rövid időn belül most másodízben lát királyi 
koronái kerülni családja Leányain** teher hom
lokára* Nemrégiben leánya, Mmiil herczegnő 
lett Norvégia királynéja, most az unokabuga 
lett spanyol királyné. Hihetőleg ez is olyan 
boldog királyné' lesz, mint a milyen amaz. 

Dobra kerüli hadihajók A kinek torpedó-
naszádra, toipedózúzóra vagy más hasonló ki
sebb rendű tengeri MÖrnyetegre van sürgős 
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miénktől eltérő felfogás, de az emberies érzések 
odaát is uralkodnak a sziveken. Ezek pedig 
soha se engedhetik meg, hogy az ember meg
ölje az embertársát, a mig maradt az élethez 
némi csekélyke remény. Az pedig mindég marad. 
A legsúlyosabb betegséggel szemben is téved
hetnek az orvosok. Talán mindnyájunknak van 
egy-egy ismerősünk — esetleg több is — a ki 
fölött az orvosok kimondották a halált, és a ki 
ennek daczára mégis felépült. Kicsoda merné 
nyugodt lelkiismerettel elvállalni ily körülmé
nyek között a felelősséget? Melyik orvos az, a 
ki annyira csalhatatlannak tartaná a maga tu
dományát, hogy kész lenne megölni is a bete
get, a kinek gyógyítathatlannak tartja a baját. 
Lelkiismeretes orvost értünk. Mert ha lelkiis
meretlen orvosra gondolunk, akkor irtózatos 
veszedelemnek teszünk ki minden beteget Akkor 
hóhérunkká válhatik az, a kinek egészségünket 
kellene ápolnia, s jó l vigyázzon magára min
den gazdag ember, hogy nátha ellen se fordul
jon orvosi tanácsért, — mert hátha az orvos s 
a türelmetlen örökösök összejátszanak. Csak 
tűrjék inkább egyes betegek a kínokat, a miket 

asszonya Battenberg Eugénia, vagy rövidebben 
Ena herczegnő pedig olyan familiából való, 
mely hires arról is, hogy a legelegánsabb fér
fiakat és a legszebb nőket adja a trónoknak meg 
a históriának. Gyönyörű leány volt az édes
anyja, néhai Viktória angol királyné leánya is. 
az édesapja pedig a legdaliásabb német herczeg. 
Alfonz királynak tehát igen kellemes elégtételt 
adott a sors a kosarakért, a melyeket állítólag 
eddig kapott, a házasuló leventék pedig, a kik
nek a gondviselés túlságos bőkezűséggel mérte 
az orrot és az ajkakat, megvigasztalódhatnak: 
csúnya legény is kaphat szép asszony feleséget, 
a kívánatos csak az, hogy a legény — legalább 
is spanvol király legyen. De talán még ez is 
mellékes. Sok jel* mutat arra, hogy ennek a feje
delmi frigynek a megkötése körül szava volt 
olyan faktornak is, a melyet ilyen magasabb 
politikai aktusoknál nem mindig engedtek szó
hoz. A szívnek. A spanyol királyról tudvavaló 
máris, hogy erősen tud akarni, tehát bizonyára 
tud nem akarni is, ha akar. Ő tehát akarta ezt 
a kötést. Viszont az angol királyi család tagjai 
is egy tágabb lelki szabadságban élnek: ott 

szüksége, forduljon a kívánságával a pólai ten
gerészeti arzenálishoz, a mely a héten annak 
rendje és módja szerint közhírré tette, hogy 
nála ilyen alkalmatosságok mélyen a beszerzési 
áron alul is kaphatók. Kiselejteztek ugyanis a 
flottából egy csomó kisebb hajót és ezeket most 
a nagyérdemű vevőközönség szíves rendelkezé
sére bocsátják. Verekedni ezek a hajók már nem 
tudnak, de rizskását még vígan lehet rajtuk 
szállítani. Ilyen liczitáczió a tenger hátán rit
kán esik, de néhány esztendővel ezelőtt volt 
egy sokkal nagyobb méretű és sokkal tragiku
sabb. Akkor nagy verekedő hajókat Hezitáltak 
és velük egy bús hanyatlásba sülyedt hatalom 
szörnyű katasztrófájának tanúit ós megmaradt 
ábrándjait. Ez a históriai liczitáczió a spanyol
amerikai háború után volt, mikor a spanyol 
kormány elárvereztette a tönkrevert flotta ma
radványait, hogy emléke se maradjon a pusztító 
szerencsétlenségnek, a mely a büszke Hispánia 
hatalmát a tenger mappájáról letörölte. Ez a 
pólai hajóeldobolás korántsem ilyen tragikus és 
korántsem ilyen históriai jelentőségű. A mi 
flottánkat nem egy idegen földi vagy vizi háta-
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lom pusztító ereje dézsmálta meg, hanem egy 
olyan hatalomé, a mely ür mindnyájunkon, a 
legdiadalmasabbakon i s : az időé. Ez viselte 
meg a kimustrált hajók gépeit, kerekeit és ten
gelyeit, ez sorvasztotta meg aczélbordáikat, a 
nélkül, hogy ágyúra vagy golyóra lett volna 
szüksége ehhez a művelethez. Hadihajónak bi
zonyára nem az az álma, hogy vénségére mint 
teherhordó emeljen sáfrányt és kőszenet: de a 
muszka czár hiteles tanúságot tehet róla, hogy 
nem ez a legroszabb sors, a mi hadihajót ér
het. Akármilyen keveset adnak is érte a liczitá-
czión, még mindig hasznosabb, mint ha a Togó 
torpedói és aknái veszik a pártfogásukba — 
ingyen. 

* 
Falliéresné. A köztársaságnak nincsenek fő-

herczegei és főherczegnöi. A köztársasági elnök 
felesége nem közjogi méltóság, a fia nem trón
örökös, a leánya nem herczegkisasszony. De ha 
az elnök móltósága rangot nem ad is a hozzá
tartozóinak, az a hatása megvan, hogy érdekes 
emberekké teszi őket: a feleségét is, a gyerme
keit is. És hogy ezt az érdekességet hozzáértés
sel kitűnően lehet kamatoztatni, arra bizonyság 
például Boosewelt kisasszony, a ki hangosak
ban adja a herczegnőt, mint sok, a ki — csak
ugyan az. Az uj franczia elnök, Falliéres ur 
leánya aligha fog konkurrencziát csinálni az ő 
amerikai kollegájának. Mert Falliéres kisasz-
szony az anyja lánya, az anyjának pedig min
dig az volt a legnagyobb vágya, hogy csöndben 
élhessen a családja boldogságának. Semmiféle 
hiúság nem bántotta soha, még az se, hogy — 
a fotográfus megörökítse. A párisi képes lapok 
valóságos háborút folytattak az uj elnökné sze
rénysége ellen, mig fotográfiát tudtak kapni 
róla. Az elnökné históriai szereplésre nem vá
gyik, mást nem is tudnak róla, mint azt, hogy — 
nagyon jó asszony. Ennyi az egész. De meg
írták már régen, hogy azok a legderekabb, a 
legkiválóbb asszonyok, a kikről a legkevesebbet 
tud a világ. És ebben az igazságban van a Fal
liéresné legnagyobb dicsérete. 

A CARONIA- GŐZÖS. 
A «Caronia» gőzös, mely e napokban indult 

el Fiúméból Amerikába, a legnagyobb vízi jár
művek egyike, melyek valaha szeldelték a habo
kat. Tudvalevő, hogy a mi korunkat megelőző
leg csakis a rómaiaknak voltak óriási nagyságú 
hajóik. Olyan hajókat, minőkön a császárok ide
jében hordták Egyiptomból Eómába a búzát, az 

egész középkoron át se nem tudtak, se nem 
mertek csinálni. De nem csináltak még száz év 
előtt sem. A Nelson csatahajói is csak kisszerű 
bárkák voltak a mostani Oczeán-járó gőzösök
höz képest. És e gőzösök között is annyira ki
magaslik a «Caronia», hogy arról alig tud ma
gának képet alkotni az oly szárazföldi lakó, a 
ki csak kisebb gőzösöket, vagy épen csak dunai 
hajókat látott eddig. 

A «Caronia» egész város, mely nem kevesebb 
mint 4000 utast bir befogadni. S nemcsak be
fogadja, de kellőleg el is szállásolja őket s 
ellátásukról is gondoskodik. Pedig hát az már 
jókora község erre mifelénk, a melynek 4000 
lakosa van. 

A laikus közönség általában azt hiszi, hogy 
a harmadosztályú, úgynevezett fedélzeti utas az 
Oczeán-járó hajókon a fedélzeten teszi meg a 
nagy utat, ott ül a padlón nappal, s ott alszik a 
puszta deszkán éjszaka idején. Pedig ez nagy 
tévedés. Még az ily utasok számára is kabinok 
állanak rendelkezésre, a hol négyesével vagy 
hatosával alszanak együtt, s a hol elhelyezhetik 
kisebb kézi podgyászukat. Az ebédet külön ter
mekben tálalják fel számukra, s a hosszú asz
taloknál mindenkinek meg van a maga helye. 
Külön dohányzó-szobák állanak a férfiak ren
delkezésére, s külön társalgó-termek a nők ré
szére, a melyekben még a zongora sem hiány
zik. Még arról is gondoskodva van, hogy esős 
időben fedett folyosón sétálhassanak az utasok, 
a harmadosztályúak csak úgy, mint az első-
osztályúak. 

Ez csak úgy lehetséges, hogy a hajónak 
óriásiak a méretei. A «Caronia» hoszsza nem 
kevesebb, mint 675 angol láb. Húszezer tonna 
súlyt képes fedélzetére felvenni, tonnatartalma 
pedig harminezezer. Vagyis akkora súly, a 
mennyit teljesen megrakott száz vasúti vonat 
tudna csak elvinni. 

Egy ilyen vizi óriás láttára vájjon mit mon
danának az argonauta vitézek, a kik megbámult 
hajójukat éjszakára a partra húzták ki? 

W A R W I C K G R O F N E . 
— A legügyesebb angol kortes. — 

Angliában soha se voltak még oly hevesek a 
képviselő-választások, mint az idén. Nem csoda; 
beleavatkoztak a nők is. Nemcsak egyszerű polgári 
nők, és nemcsak egyszerű buzdító szóval, hanem 
beleavatkoztak a legmagasabb arisztokraczia höl
gyei is, valóságos kortes szolgálatra vállalkozva 
pártjuk érdekében. E hölgyek között a legnagyobb 
s'kert Warwick grófné érte el, a ki a munkás pár
tot támogatta, ezt a legfiatalabb politikai frakeziót, 
melynek tanításai közel járnak a szoczializmushoz. 
Warwick grófné tíz kerület községeit járta be sorra, 
s mindenütt keresztül vitte a maga jelöltjét. Töb
bek között Thorne Vilmos és Quelch Henrik, a 
munkáspárt két vezetője egyenesen neki köszönik 
a megválasztásukat. 

Érdekes tudni, hogy ezelőtt ötszáz évvel a War-
wickok nem képviselőket csináltak még, de királyo
kat. A család híres fejét, ki első rendű szerepet vitt 
a fehér és piros rózsa harezokban : «királycsináló-
nak» («king-maker») nevezik az angol krónikák. 
0 űzte el a trónról a Lancastereket, s tette helyökbe 
a York-házat, majd ismét a Yorkokat tette földön
futókká. Se gazdagságra, se hatalomra nem verse
nyezhetett vele kortársai közül senki, maga a 
király se. Egyik leányát a trónörökös Clarence her 
czeg vette el, a másikat az ellenházból származó 
trónkövetelő (VI. Henrik fia), a kinek halála után 
a rettenetes i n . Eikárdhoz ment férjhez. A mai 
Warwick grófok azonban más családból származ
nak. Amazoknak Neville volt a családi nevök, ezeké 
Greville, ez utóbbiak azonban anyai ágon a régi 
grófoktól erednek. 

Mindenesetre érdekes dolog, hogy az ősök kirá
lyokat csináltak, az unokák meg csak képviselőket. 
De hát igazán olyan nagy-e a külömbség a két te
vékenység között, ha tekintetbe veszszük, hogy mily 
nagy hatalma van Angliában a képviselőnek és 
mily kevés a királynak ? 

FALLIÉRESNÉ. 
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K É T F I N N MŰVÉSZNŐ. 
A politikai elet örökös izgalmai cseppet se 

hűtöttók le a mi szép Budapestünk mulató
kedvét. A nagy bálok napja, melyről azt hittük: 
letünőben van, az idén új fénynyel ragyogott 
föl, s a hangverseny-évad a szokottnál is na
gyobb lendülettel indult meg. Nem boldog a 
magyar, tehát vigad. De nem a szónak közön
séges profán értelmében, legalább a mi a hang
versenyeket s általában a művészi élvezetet 
illeti. Mert hiszen a műértőnek, sőt az avatat
lannak is, ha nemes ösztöne hívja oda, a mű
vészi alkotás élvezése igazi ünnep. És minél 
sötétebb a köznapi háttér, melyben elünk, annál 
fölemelőbb s annál inkább lelki szükség ránk 
nézve, hogy a művészet kristályforrásából me
rítsünk. 

Ilyen ünnepet szerzett a főváros közönségé
nek az a két finn művésznő, a ki a múlt héten 
hozzánk is ellátogatott s a kiknek arczképét 
bemutatjuk olvasóinknak. 

Az elsőt, Járnefelt Maikki (Mária) asszonyt, 
a lipótvárosi kaszinó dalestélyén hallottuk elő
ször. Boppant eredeti egyénisége, vonzó meg
jelenése és meleg, bravúros előadása itt a leg
szebben érvényesült. Igazi hangverseny-éne
kesnő, olyan művészi temperamentummal, a 
mely ritkítja párját és oly művészi tudással, 
mely magasan az átlagos színvonal fölé emeli. 
Járnefeltné a legművészibb családból való hazá
jában : férje, Járnefelt Armas jelenleg a stock
holmi királyi operaház karnagya, jeles zene
szerző ; egyik sógora, Sibelius, a legelső helyen 
áll a finn zeneköltők sorában; egy másik 
sógora, Járnefelt Arvid, a legünnepeltebb finn 
írók egyike; a harmadik, Járnefelt Eró, nagy
nevű festőművész. Nem csoda, ha ily környezet 
szárnyakat adott a fiatal művésznő tehetségé
nek. Hangja nem nagy terjedelmű, de finom 
iskolázottsága bármily feladatra képesíti. A leg
egyszerűbb finn népdal és a legnehezebb hang
verseny-ária előadásával egyaránt győzött a 
Filharmóniai Társulat legutóbbi hangversenyén 
is, a hol szintén nagy és méltó tetszést aratott. 
Nemes művészetében remélhetőleg lesz még 
alkalmunk gyönyörködni, s talán nemsokára. 

Közvetetlenűl Járnefeltné után a finnek leg
nagyobb énekesnője, E. Ackté Ajno asszony 
mutatkozott be a főváros közönségének önálló 
hangversenyen, a Vigadó nagytermében, majd 
pedig az Operában, Lohengrin előadásán. Jöttét 
megelőzte a hír, s fölléptei teljesen igazolták a 
hozzá fűzött várakozást. A fiatal és szép mű
vésznő a párisi nagy Opera drámai énekesnője 
volt éveken át. Kiképzését is Parisban nyerte 

Marchesi asszonytól, s már igen fiatalon feltűnt 
bámulatos hangjával és művészi teh< 
fokról-fokra emelkedett, s művészeténél 
egyéniségének varázsa mindenkit meghódított 
A franczia fővárosban a legelőkelőbb iaistiság 
rajongta körül. De a modern Babylon bódolats 
nem szédítette el a szépséges finn leányt; " 
pompa, fény és töinjénezós közepett is lm ma
radt az ő hideg, de gyönyörű éjszaki basája! 
és pár év előtt, a sikerek hosszú som inán 
visszatért oda, a hol Benvall ügyvéd, kisleány-
kori vonzalmának tárgya, a helsingfon 
fia, hűségesen várt reá. Mikor Ackté Ajno din-
dalainak hírét elvitték az újságok Belsingforsba, 
vőlegényével évődni kezdtek barátai: ..Mit vársz 
te a nagy művésznőre ? Úgy sem lesz ő a tied 
soha. Elviszi előled valami íranoda gróf vagy 
berezeg.* De Benvall így felelt: íMenyasuo* 
nyom. igás hogy hírneves művésznő: de kántor
leány létére csinálhatna-e nagyobb pártit, mint 
ha az érsek fia veszi el? Hiszen ilyenre nem 
volt eset a világtörténelemben!* S csakugyan 
igaza lett. Férjhezmenetele után Renvaüné 
hangverseny-kőrútra ment Amerikába ós Euró 
pába. Mindenütt osztatlan sikere volt, és babér
jainak koszorújába nálunk is egypár szép leve
let fűzött. Hangversenye a Vigadóban és az 
Operában telt ház előtt folyt le. Mindkét helyen 
valósággal elragadta a közönséget. Általános 
volt az érzés, hogy a legnagyobb művésznők 
egyikét hallottuk. Ö is eljön hozzánk még egy
szer az idén márcziusban, hogy művészetót él
vezhessük. V̂, 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A szendi Robinzon. Nevezetes dolog, hogy a 

Byron-fele stanzás verses regény mennyire vonzza 
ma is még az írókat —• s különösen azokat, a kik az 
irodalmi élettől távol, magányba vonulva vagy a 
társadalom más terén élve dolgoznak. Alig van év, 

JARNEFELT MAIKKI FINN ÉNEKESENŐ 

hogy kót-liárom ily nagyobb mű ne jelennék meg, 
pedig alig biszszük, hogy a mai apró lirai verseken 
s tárcza-novellákon nevelkedett izlésü közönség 
valami nagyon kapna rajtuk. Olyan iró, a ki nz 
irodalmi termelés és fogyasztás közvetlen közelében 

WARWICK GRÓFNŐ KORTES-BESZÉDET TART. 
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él, nem is igen vállalkozik manapság effélére, talán 
mert nem sok biztosítékát látja műve kelendőségé
nek s ideje és nyugalma sincs elegendő a szükséges 
elmélyedésre. Az irodalmi körökön kívül áll a leg
újabb verses regény szerzője, Köpetzi Boóz-D. Al
bert is, a ki a A szendi Eobinzon vagy a fin de siécle 
hőse» czimet adta XI I énekre terjedő vaskos mun
kájának. Egy talált gyermek kalandos életét mondja 
el benne, gyermekkorát, ifjúsága botlásait, csalódá
sát, önmagával és a világgal való kibékülését. 
A szendi Eobinzon sorsa természetesen mindenütt 
a nők körül forog: mint diák-gyerek szűzies sze
relmi lángolásában elszöktet egy kisasszonyt, a kit 
visszavesznek tőle, mielőtt súlyosabb kár esett volna 
benne, aztán egy gróf titkára s a grófné szeretője 
lesz, majd zsebmetszők társaságába s ezzel börtönbe 
kerül, a honnan egy leány szerelme menti k i ; ez a 
leány oldala mellett esik el Damjanics seregében a 
váczi csatában, mire az ifjú kibujdosik az emigrán
sokkal együtt, a hajón szerelembe keveredik egy 
lengyel grófnéval, kinek féltékeny régi imádója fel
gyújtja a hajót Afrika partjainál. Itt erősen a fan
tasztikumba téved a történet: a hősből egy isme
retlen, de aranyban rettentő gazdag sziget szerecsen 
királya lesz s pénzzel megrakodva tér vissza Euró
pába, hogy itt megérje a szerelem, a hazafiság s 
minden más felől táplált ideáljai bukását s némi 
öngyilkossági szándékok után visszavonuljon el
hunyt fogadott szülei kis hajlékába s ott éljen csen
des, egyszerű, derült, áldásos életet. Ez a mese 
azonban épen nem fődolog a munkában, a hős sor
sánál sokkal jobban érdekel maga a szerző, a ki 
nemcsak hogy kénye-kedve szerint vezeti hősét az 
élet forgatagában, hanem minduntalan közéje s az 
olvasó közé áll a maga lirai ömlengéseivel, elmél
kedésével, így aztán a helyett, hogy a szendi Eo
binzon lelki fejlődését tárná világosan elénk, a 
maga egyéni és eredeti gondolkodásával ismertet 
meg. Az olvasót jobban is érdekli ezzel, mint a 
részben bőbeszédű és mégis hézagos, valószínűtlen 
és nem is mindig érdekes mesével. Mert a mit nem 
kapunk meg a szendi Bobinzonban, megkapjuk a 
szerző floskulusaiban : embert, a ki a maga szemé
vel nézi a dolgokat s a maga véleményét, a saját 
lelkében kialakított felfogását mondja el róluk. Úgy
is tűnik fel az egész verses regény, mint egy tépe 
lődő, de egészséges léleknek a küzdelme egy önálló 
világnézet felé, — ez pedig a legérdekesebb látvá
nyosságok egyike, a miket csak az irodalom nyúj
tani tud. Ezért szívesen megbocsátjuk a szerzőnek 
minden egyenetlenségét, bőbeszédűséget, nem kü
lönben a hős lelki rajzának bizonytalanságát. Mai 
egyszínű, ép egyéniségekben szűkös költészetünk

ben ez a verses regény érdeklődést kell, hogy 
keltsen. 

Mai tündérek. Sas Ede különösen az utóbbi 
időben nagyon sokat dolgozik; a lirában ugyan 
ritkábban szólal meg, de elbeszéléseivel, regényei
vel gyakorta találkozunk lapokban, kötetekben. 
A sok munkában irói tehetsége teljesen kifejlett, 
sok régi hibáját levetkezte, sok új dolgot tanult, 
technikája biztosabb lett. Míg régebben szinte ke
resve kereste azokat a tárgyakat és előadásmódokat, 
melyekkel az olvasó szeméből könnyeket sajtolhas
son ki s ebben elment az érzelgősségig, most hu
moros dolgokon is próbálgatja tehetségét és pedig — 
úgy találjuk — a réginél több sikerrel. Nem mintha 
sajátlagosan humorista tehetség volna, hanem talán 
azért, mert egyszerűbb eszközökkel igyekszik elérni 
a hatást. Túlzásra való hajlandóságából még meg
őrzött valamit, ezt néha erőltetett, karrikatura-
szerű dolgain látjuk, a hol azonban a komikum 
diszkrétebb, egyszerű hatásait keresi, ott zavarta
lanul mulatunk ötletein, jól rajzolt alakjain. Ha 
van is új kötetében arra eset, hogy csak a routine 
vezeti tollát, — máskor csakugyan jól megfigyelt, 
az életből ellesett s könnyed kézzel megrajzolt ala

kokat állít az olvasó elé. Húsz tárcza-elbeszélés 
van a most megjelent kötetben s együttvéve az 
olvasónak mulatságos olvasmányt adnak. 

Beszédes Kalára . Egy tűzről pattant, amazon
természetű bácskai úriasszony neve adta meg 
Tábori Eóbert új kötetének a czímét. Beszédes 
Kalára korán árván maradt s atyja végső kívánsága 
szerint elszánja magát, hogy ősi birtokát ninden 
áron megőrzi. Megtanulja Angliában a gazdálkodást 
s aztán idehaza ugyancsak erélyesen dirigálja 
embereit. A szerelem azonban legyőzi őt is, neje 
lesz egy huszártisztnek s ettől fogva a huszárezred 
mulatságaira, szerelmi és egyéb kalandjaira helye
ződik át a történet súlypontja, Beszédes Kalára 
csak arra való, hogy némi egységbe fűzze a külön
ben meglehetős laza kapcsolatban levő epizódokat. 
A környezet pedig, melyben mindezek a dolgok le • 
folynak, a hires bácskai élet a maga eredeti, túl
áradó jókedvével, duhaj mulatozásaival. Ezekből 
talán kissé sokat is kapunk a könyvben, elvégre 
talán van Bácskában egyéb is, mint végnélküli 
ivások, zajos, nyers tréfák és dévaj szerelmeskedé-
sek. Máskülönben Tábori jól ismeri s jól is rajzolja 
ezt a bácskai milieut s erőltetés nélkül való vidám
sága, komikai érzéke mulattató olvasmánynyá teszi 
könyvét. Végén néhány derült hangulatú elbeszélés 
van a szerző jobb munkáiból, az őt jellemző 
könnyű hangolódással és élénkséggel irva. 

Miklós Ödön összegyűjtött munkái. Miklós 
Ödön volt földmívelési államtitkár aránylag még 
fiatal ember, de nagyon fiatalon lépett a közéletbe 
s máris huszonöt évi nyilvános szereplés áll mö
götte. Huszonöt évi munkásságának irodalmi ered
ményeit, nagyobb tanulmányait, kisebb hírlapi 
czikkeit, országgyűlési beszédeit most az évforduló 
alkalmából összegyűjtöttte és kiadja egy a közélet, 
a technikai tudomány és az irodalom kiváló fér-
fiaiból álló bizottság. A több kötetbe tervezett gyűj
teményből most az első kötet jelent meg, mely 
négy nagyobb dolgozatot foglal magában : az elevá
torokról s a városok csatornázásáról szóló két 
tanulmányt, az 1885-iki országos kiállítás katalógu
sába írt értekezést a kiállítás gépeiről s egy tartal
mas útleírást «Budapesttől Chicagóig" czímmel. 
Mindegyik munka a szerzőnek valamely közéleti 
tevékenységével van kapcsolatban s mindegyikben 
nagyon sok tanulság van főleg a közgazdasággal 
foglalkozók számára, fíácskuy Gyula rendezte sajtó 
alá s lelkes hangú bevezetést írt hozzá. 

Zrínyi a szigetvári hó's költészetünkben. Kare-
novics József nagyobb terjedelmű tanulmányt irt e 
tárgyról. A munka nyilván doktori disszertáczió, a 
ráfordított gond és fáradság azonban kiemeli az 
efféle fiatalkori értekezések tömegéből. Semmi sem 
mutatja jobban Zrinyi Miklós hősi halálának világra
szóló nagy hatását, mint az a lelkesedés, melylyel 
irók és költők mindenkor foglalkoztak vele, és pe-

KIVÁNDORLÓK SZEMÉNEK MEGVIZSGÁLÁSA A HAJÓRASZÁLLÁSKOR, Sorger fénykséPei-
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dig nemcsak hazánkban, hanem a külföldön i8 
T u ° ™ f

S M°f 6 f , n a F f á r a d ^ g g a l állította össze 
e koltoi feldolgozásokat, felkutatta jóformán az 
egész idetartozó irodalmat s az így gvű i töH!L 
ról számol be értekezésében. A i ^ S S í í L S S S " 
egy névtelennek 1566 b ól .zármazó rímes krón ka
jától kezdve halad egész a legújabb időkig s mun-
kaja függelékében a történeti irodalmat is számba-
veszi. Ez a szorgalmas és alapos összeáUítás a ta
nulmány foerdeme ezért fogja legtöbb hasznát 
venni az irodalom kutatója. Sok értékes gondola 
és szempont van a feldolgozásban is, bár a szerző 
jobban szere i a mások által nyilvánított fetfogáso° 
kat regisztrálni, mint a maga véleményét fejtegetni 
Ez az oka hogy kissé nyersen tárja fel anyagának 
tömegét, ott pedig, a hol nem hivatkozhat*előző 
véleményekre, l é l e t e félénknek és habozónak tűn k 
fel. Ez es a sok tekintetben iskolás stilus bizonyára 
a szerző fiatalságának, az efféle munkában való ta-
nasztalanságának rovandó fel; ha majd egyszer te
hetsege megérik, önállósága megerősödik! hasznos 
munkásává válhatik az irodalomtörténetnek mert 
megvan benne a kellő buzgalom és lelkiismeretesség 
s a tudományos kutatás módszereivel is tud bánni 
Munkájával így is nagy mértékben megkönnyítette 
azok feladatát, a kik Zrínyi alakjával s annak 
az irodalomban való tükröződéseivel foglalkozni 

Csáktornya monográfiája. Csáktornya, a Mura
köznek fejlődő és erősen magyarosodó városa 
derek hivatást fejt ki a vidék nagyobbára horvát-
ajku népének a magyarsággal való szorosabb kap
csolatba hozatalában. Egykor nagy történeti szere
pet is játszott, mint a Zrínyiek egyik fő-fészke így 
mindenképen a fáradságra érdemes munkát vég
zett Zrínyi Károly, mikor egy vaskos kötetben 
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KÖZÖS ÉTKEZŐ. 

Folyóiratok. A >Mathew„lU,„i ét tórméneUvdo-
manyi értesítő., az Akadémia III . osztályának 
Komg Gyula szerkesztésében megjelenő folyóirata 
most megjelent új füzetében kémiai, fizikai, állat
tam, ásványtani értekezéseket közöl Bwgarnku 
Istvántól, Zimányi Károlytól, Dienes Páltól! Hör3g 

FÖDÖTT SÉTAHELY. 

megírta a város monográfiáját. Csáktornya földrajzi 
leírásán kezdi, aztán a vár történetén folytatja; en
nek legérdekesebb része természetesen a Zrínyiek 
kora. Magának a városnak a múltjára is sok törté
netileg becses adatot tud felhozni. A könyv nagyobb 
része a város jelenlegi állapotaival, vagyoni, köz
igazgatási, gazdasági, kulturális és társadalmi vi
szonyaival foglalkozik, kissé talán túlságos részle
tezéssel arra, hogy a nem odavaló olvasót is érde
kelje. Az utolsó fejezetben az 1901-iki népszámlálás 
eredményeit fejtegeti, különös gondot fordítva a 
város magyarosodásának feltüntetésére. A függelék
ben közli a város 4-461 lakásának nevét, a mivel né
zetünk szerint meglehetősen fölösleges munkát 
végzett, mert ez a hosszú névsor alig nyújt valami 
tanulságot bárki számára is. Máskülönben sok 
érdekes adalékot gyűjtött össze azok számára, a 
kik a magyar városok múltjával bővebben akarnak 
foglalkozni. A könyvben több illusztráczió is talál
ható. 

A dalmát irodalomról egy 19 lapos füzetre 
terjedő felolvasását adta ki dr. //arass Bezső, 
Dalmácziának lelkes ismertetője. Nem ad essay-
szerü feldolgozást a tárgyról, csak összeállítja a dal-
mácziai irókat s munkásságukat, külön-külön cso
portban foglalkoz\a azokkal az írókkal, a kik latin, 
olasz és szerb-horvát nyelven s a kik e három közül 
több nyelven is irtak. 

Történetek. Miskolczy Simon János, kitől nem
rég mi is közöltünk egy Jókairól s egy Petőfiről irt 
történeti rajzot, most egy kötetben tiz ily munkáját 
adta ki. NagyoLbíira Miskolcz városa cs környéke 
mulljából vett, történeti tárgyú vagy hátterű rajzok 
élénken, jó magyarsággal s a régi dolgok iránt sok 
érzékkel irva. Helyi vonatkozásainál fogva a könyv 
különösen azokat fogja érdekelni, a kiknek a benne 
leirt vidékekhez kedves emlékeik fűződnek. 

Samutól, Daday Jenőtől, Zemplén Győzőtől, fíári 
Páltól és Szili Sándortól — A • Nyelvtudományi 
közlemények» új füzetében Gombocz Zoltán az 
altáji nyelvek hangtörténetéhez közöl adalékokat, 
Mcliih János a magyar szótárirodalomról szól kri

tikailag. Erdélyi Lajos a háromszéki nyelvjárásban 
dívó idoalakjainkról és módjainkról értekezik: 
/ May \ ílinos pedig a vogul infinitivus használatát 
fejtegeti, tekintettel a magyarra. Ismertetések, bírá
latok, kisebb közlemények egészítik ki a Szinnyei 
József szerkesztésében megjelenő füzet tartalmát! 

Új magyar könyvek. Mai tündérek (elbeszélé
sek). Irta Sai Ede. Budapest, Singer és Wolfner. Ára 
3-5U korona. 

Negyednátad <> magam közéinben. Miklós Ödön 
összegyűjtött munkái. I. kötet. Sajtó alá rendezte 
Kácskay Gyula. Budapest, Franklin-Társulat. Ara 
öt korona. 

Feltámadunk; gyermekek és felnőttek temetési 
szertartása a keresztény katholika anyaszentegyház 
szokása szerint. 30 drb. népies búcsúztatóval és 
néhány «kiénekléssel» (offertorium), róm. kath. 
kántorok használatára irta Tóth Albert. Nagy
kanizsa, ifj. Wajdits József nyomdája. Ara 2-20 K. 
(A jövedelem öt százaléka az Eötvös-alapé). 

A szendi Ilobinzon vagy a fin de siéclo hőse. 
Verses regény XII. énekben. Irta Köpetzi Boóz~l). 
Albert. Kolozsvár, Fabritius Elek bizománya. 

Rippl-Rónai József festményeiből s rajzaiból 
érdekes kiállítást rendezett a Könyves Kálmán 
részvénytársaság nagymező-utezai helyiségeiben. 
Rippl-Rónai teljesen különálló egyéniség művésze
tünkben, képeinek vannak igen lelkes hívei a mű
értők között; a nagy közönség eleinte idegenkedve 
állott előttük, most azonban már kezdi lassanként 
megszokni, színgazdagságukat, technikájuk biztossá
gát, frisseségüket észrevenni. Ma már mind többen 
vannak, a kik többet is látnak a művészben extra-
yagancziánál, a kik meglátják benne a — művészt 
is. Impressziókat, pillanatnyi hangulatokat vet a 
vászonra és papírra, úgy, a hogy lelkében megszü
lettek, csak azt hangsúlyozza tárgyaiban, a mi lelkét 
megragadta belőlük, a részleteket csak jelezve vagy 

HÁLÓSZOBA. 

A «CAEONIA» HAJÓ HARMADIK OSZTÁLTÚ HEUYISÉGEI . 
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néha egészen el is hanyagolva. Ezért van sok olyan 
képe, mely a rögtönzés hatását teszi s ezért oly nehéz 
beleélni műveibe magát annak, a ki az ő impresszióit 
nem érezte, vagy a ki nem oly fogékony irántuk, 
mint ő. A kiállítás mindenesetre megérdemli a mű
értők komoly figyelmét. — Ugyancsak a Könyves 
Kálmán társaság Szinyei Merte Pálnak egy ujabb 
szép képét adta ki szines reprodukczióban, az ere
detihez annyira hiven, a mennyire csak a mai tech
nika megengedi. A kép holdtöltét ábrázol: a mint a 
vöröses lila színben játszó égbolton élesen válik ki 
a telehold korongja, rejtelmes színekbe öltöztetve 
a kalászaival ringó mezőt. Eredetije a Nemzeti 
Kaszinó tulajdona; a kiválóan sikerült másolat ára 
aranyozott keretben 44 korona. 

EGYVELEG. 
* Vilmos császár és Auguszta császárné számára 

a berlini központi pályaudvaron egy-egy külön vo
natot tartanak készen. A vonatot képező kocsik és 
mozdonyok az állam tulajdonát teszik, az utazási 
költségeket, valamint a vonatkísérő személyzet já
randóságait azonban a császár fizeti. 

* Az angol királyi család Windsorban őrzött 
arany és ezüst asztali készletét 48 millió koronára 
becsülik. Ugyanott látható Tippoo indiai fejedelem 
zsámolya, mely egy aranyból készült, számtalan drága 
kövekkel kirakott tigrisfejet ábrázol. Ennek értéke 
meg nem állapítható, mivel a gyémántok, smarag
dok, igaz gyöngyök súlyát senki sem mérheti meg. 
Szakértők a drága zsámolyt öt millió koronára be
csülik. 

* A perzsa sah oly ebédlő asztalhoz nem ü\ 
melynél lazaczot vagy tengeri rákot szolgálnak fel. 
Külföldi uralkodók háztartásainál a sah ezen szo
kását mindenkor jó eleve bejelentik, nehogy ebéd 
közben valami zavarodás beálljon, mert a sah 
helyét szó nélkül elhagyná, ha a fennemlített étel 
az asztalra kerülne. 

* Siamban oly leányok, kik bizonyos korig férj
hez nem mehettek, a király gondjai alá kerülnek, 
ki köteles nekik férjet szerezni, a mi azonban sok 
nehézséggel nem jár. Ugyanis bármely siami bör
tönben ülő fegyencz kegyelmet kap, ha egy ily 
leányt nőül vesz. 

Al tenburg- S. A. A Technikum Altenburg magasabb 
és közép technikai tanintézet gépészet ós electrotech-
nika szamára. Ujabban a Papirgyártók Egyesület-tői 
támogatva osztályt nyitott a papirtechnika, valamint 
az automobiltechnika számára. Programmot és bővebb 
felvilágosítást mindenki nyerhet ingyen a Technikum 
igazgatóságától. 

É r t e s í t é s . A világhírű Málnási Siculia forrásvíz 
főraktárát Brázay Kálmán Budapest. József-körűt 37. 
vette át és hisszük, hogy ez elsőrendű nagykereskedő 
czégünk a kiváló Siculia vizet nemcsak a belföldön, 
hanem a külföldön is hamarosan azon nívóra fogja 
emelni, melyet a páratlan hatású víz megérdemel. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napokban : Dr. GIULAPFS 

JÓZSEF, a lőcsei kath. főgimnázium rendes tanára, 
szepesi egyházmegyei áldozó pap, életének 60-ik, 
középiskolai működése 33-ik évében, Lőcsén. — 
Dr. SÁRVÁRT GYULA, Debreczen város tiszti főorvosa, 
élete 55-ik évében, Debreczenben. — Kócai ADÁM, 
m. kir. pénzügyi számellenőr, 40 éves korában, Ko
lozsvárt. — SÍK VILMOS, Liptómegye volt tanfelü
gyelője, 76-ik évében, Liptószentmiklóson. — Ba-
loghfalvi CZÓBEL IMRE cs. és kir. kamarás, Anarcson. 
Az elhunytban Czóbel Minka ismert irónő édes
atyját gyászolja. — BOLYÁRICS GÁBRIEL, a mohácsi 
egyházkerület gör. kel. szerb esperes-plébánosa, éle
tének 64-ik évében Mohácson. — Mezőkövesdi 
báró HUSZÁR SÁNDOR 80 éves korában, Kolozsvárt. — 
VABASDY KÁROLT, m. kir. pénzügyigazgató helyettes, 
54 éves korában, Lúgoson. — KNÓR GYULA, volt 
szentbenedeki segédlelkész 40 éves korában, Kapos
váron. — Farkasfalvi FARKAS LÁSZLÓ, nyűg. vasúti 
felügyelő 50 éves korában, Budapesten. — Kiss F E -
RENCZ rendőr alkapitány 1848'49-es honvéd, 72 
éves korában, Hajdúböszörményben. — VERTÁN JÁ
NOS, kereskedő, 67 éves korában, Sósmezőn. — 
KRÁLIK PÁL, mérnök, 35 éves korában, Gyomán. — 
DOCTOBIS SÁNDOR, pénzügyi számtanácsos, 62 éves 
korában, Budapesten. — IVANOVICS JÁNOS, a m. kir. 
Operaház énekeses, Budapesten. — ENGELBACH KÁ
ROLY, nyűg. rendőrtanácsos, Budapesten. — SALATZ 
FEBENCZ, 1848 49-iki honvéd tüzérhadnagy, Szar
vason. 

HALMOS JÁNOSNÉ, szül. Wiskovsky Hermin, Hal
mos János budapesti polgármester neje, Budapes
ten. — CSUKÁSSI JÓZSEFNÉ Zmeskál Aranka, a • Bu
dapesti Hírlap» néhai szerkesztőjének özvegye 
ugyanitt. — TIHANYI LAJOSNE SZÜL Sziámi Vilma, 
ráczkanizsai állami iskolai igazgató neje. A stridói 
temetőben temették el. — Özv. PÓKA KÁROLYNÉ, szül. 
Scéner Mária, 75 éves korában Nagykőrösön. Póka 
Károly nagykőrösi polgármester anyját gyászolja 
az elhunytban. — Özv. EÓZSA ANTALNE, szül. csik-
taplóczai Bálintffy Etelka, életének 62-ik évében 
Zilahon. Az elhunyt úrnő a hatvanas és hetvenes 
években Hajnalka néven ismert és kedvelt irója 
volt a közönségnek. Ő volt az első, a ki Pesten sza
lonját megnyitotta az irodalom jelesei számára s 
házának gyakori vendége volt komája, Deák Ferencz, 
Jókai, Kemény, Eötvös, Toldy, Pákh, Egressy, Re
ményi, Tóth Kálmán, Lisznyay és a Nemzeti Szín
ház sok jelese. Mikor az öreg Dumas leányával, 
Mariéval Pesten járt, nálok szállt meg s egy fényes 
estén ismerkedett meg a magyar iróvilággal. — FA-
BINYI GUSZTÁVNÉ szül. ómoraviczai Imrédy Etelka, 
élete 46-ik évében Pozsonyban. —í BAKSAY JÓZSEFNÉ, 
szül. Soós Terézia, 58 éves korában Rimaszombat
ban. — ROTHNAGEL JÁNOSNÉ, szül. Németh Etelka, 
24 éves korában Töhölön. — NÁDPATAKY LÁSZLÓNÉ, 
szül. bethlenfalvi Faygel Ottilia, 57 éves korában 
Miskolczon. 

Szerkesztői üzenetek. 
Modellköltészet. Sem az eredeti nem elég jelenté

keny arra, hogy érdemes lett volna lefordításával 
bajlódni, s,em a fordítás nem elég jó arra, hogy ha
tást tegyen. ;. j 

Tündérálom. A mit megálmodott, az lehet tündér
álom, a mit megír, mind csupa közhely. 

Elmúlt perczek. Egy sírnál. Lapos nyelven mond 
el lapos dolgokat, csak néha villan fel soraiban egy-
egy jobb ötlet, az is elvész a sok haszontalan szóban. 

A világító torony. Tavon. A mi az Istent boldo
gítja. Kiválóan értelmes, gondolkozó főből pattantak 
ki; ha több része volna bennük a szívnek is, ha a 
nyelv költőisége s a technika dolgában is színvona
lon állnának, akkor költői munkáknak is mondhat
nók, így kissé hidegek s előadásukban bizonyos 
feszesség is gátolja hatásukat. 

Csalódott szív. Ha azt remélte, hogy versét közöl
hetőnek fogjuk találni, szívének egygyel több oka van 
csalódottnak lenni. 

Este. A hangjában van valami, a mi megkap, a 
mi őszinte érzésre vall, csak azon nyersen adja bánata 
tényét és okát, a hogy van, nem alkotja meg költőileg. 
így a v e r s egy szomorú családi ügy rajza, de nem 
költői mű, nem a költői képzelet alkotása. Arra a 
reményre jogosít azonban, hogy szerzője még valaha 
jót is fog írni tudni. 

SAKKJÁTÉK. 
2469. számú feladvány. Bartsch Jánostól. 

SÖTÉT. 

KÉPTALÁNY. 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

A 2452. számú feladvány megfejtése Herland S.-tól. 
Világot, i Világos. Sötét. 

1. b 2 - b 4 _ . K a l - b 2 
2. Vh6—h2 ___ a2—al V t 
3. Fc2—dl + _•; K b 2 - M 
4. Vh2—c2 \ és mat. 

1. . . . — . . . Kai— b2 
2. Vh6—h2 . . . K b 2 - a l 
3. F c 2 - b 3 .__ K. t. sz. 
i. V mat. 

SCtét 
t. _._ . . . . . . Kai—b2 
2. Vh6—h2 . Kb2—cl 
3. Fc2—d.3t . . K c l - d l 
4. Vh2—e2 t és mat. 

1. . . . - . K a l - b 2 
2. V h 6 - h 2 . . . e 5 - e l 
3 Fc2—b3 Kb2—b3 
4. Vh2—c2 f és mat. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J. és F. H. -
Andorfi S. — Kovács J. — Csongorban: Németh Péter. — 
Bakony-Szentlászlón: Szabó János. — Főkerten: Kintzig 
Róbert. — Kecskeméten: Balogh Dénes. — Szegeden: Nársik 

Ágnes. 

A 2-ik számban megjelent képtalány megfejtése : 
A ki sokat kivan, sokat nélkülöz,  

Felelős szerkesztő: Hoi tsy PA1. 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Keáltanoda-u. 5. 

Kiadóhivatal Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

Báli-selyem 
ra.-ként 60 kilói kezdve, leg
utolsó újdonságok. BérmeDtve 
és m á r e l v á m o l v a a házba 
szállítva. Gazda? mintaválasz
ték azonnal. S e l y e m g y á r 
H e n n e b e r g , Z ü r i c h . 

T e r m é s z e t e s 
v a s m e n t e s 

Lithion-forrás 
kitund hatású 

vese - , hólyag--, rhenma- é» kSssvénybanta lmaknal , 
v i ze l e t i nehézségeknél , oznkorbetegségekné l a l égzó -

é s e m é s z t é s i szerek hnrnta inal . 
Budapesten főraktár Édeskuty L. urnái . 

Salvator 

*/• 

2 bányász. 

RRDO r\MTr\L 

Mesék az íróvilágból [ 
Az Újság;: Egy-egy meséjében olykor igazán aesopi 

erő nyilatkozik meg, de egyetlenegy sincs, ami ne lenne 
érdekes, sőt érdekfeszítő olvasmány. 

Budapest: Egészen modern, ngy a tárgyválasztékban, 
mint az életnézetben; ment minden sablontól, friss, sok
szor szikrázó elmósségü és rendkívül gondos és válasz
tékos. 

Budapest i Hír lap: Meséket mond az iróvilagból, 
költői mezbe öltözteti igazságait, megfigyeléseit és for-
maérzóKóve!, melyet műfordításaiban annyiszor kipróbált 
és finomított, bájos alakot ad ez apróságoknak. 

Budapest i Napló: Ez a kötet fájdalmas es mégis de
rűs képe a mi árva, kicsinyes, elvadult,, félszeg irővila-
gonltnak, amint az egy megbékült, előkelő, érett poéta-
lélekben tükröződik. 

Magyar N e m z e t : örömmel üdvözöljük Badó Antalt, 
a műfordítás kiváló mesterét, most hogy hossza hallgatás 
után ismét eredeti müveit tartalmazó kötettel lép a nyil
vánosság elé. 

Magyar S z ó : Mulattatva tanít és tanítva gyönyörköd
teti az ő mindent bearanyozó, szolid, derűs hámorával. 
Egy elsőrendű mesemondó, az emborek ferdeségeit ósz-
revovő szemíólödő éleslátásával. 

Neues P. Journal: Legnagyobb részük maradandó 
értékű, egyesek valódi remekek. 

Ország-Vi lág: . . . Mind találó gunynyal és mély gon
dolkozásra valló uimésséggel vannak szemünk elé állítva. 
A könyv megjelenése eseményszámba me^y. 

Fes t i Hír lap: Uadót komoly gondolkozása az életről 
éB irodalomtól, kontempláló természete, akupulozitása és 
szabados Ízlése szinte praedesztináliák arra, hogy magyar 
Aosopas legyen belőle. Mesésen kapóra jött a lí.uló 
mesés kötete. 

Fes t i Napló : Az irodalmi élet sok ierd. segét leplezi 
le, hol tréfásan, hol keserű szatírával, • mindig igen 
elmésen és találóan. 

Vasárnapi Ú j s á g : A költő puritán egyszerűséggel 
mondja el mondanivalón, az ő ismert elegáns, folyékony 
verselésével, mérsékelt, lölényes hangon. 
— Ara 2 kor., d í szesen kötve 3 kor. 60 fillér. 

Megrendelhető LAMPEL R. könyvkereskedése 
(WODIANEK F. és FIAI) részvénytársa-
sannál Budapest, VI., Andrássy-út 21. 87. 

KODAK 
Árjegyzékek ingyen és bérmentve minden

hol kaphatók. 

N. C. FILMTEKERCS 
o r t h o c h r o m a t i k a i , l a p o s a n s z a -
r a d ó , m é g m i n d i g t a r t j a e l v i t a t 
h a t a t l a n e l s ő r a n g j á t a v i l á g p i a -

c z á n . 

F e j l e s z t h e t ő n a p f é n y n é l s ö t é t 
k a m r a n é l k ü l a 

Kodak uapfényfejlesztő gépben. 
Különböző r e n d s z e r ű g é p e k 1 3 k o r o n á t ó l 

fe l jebb. 

KODAK Ltd. W I E N , ... G R A B É N 29. szám. 
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V é r t e s - I é l e Sósborszesz 
Minden házban 'szükséges* 

Technikum Mi t twe ida_ 
Igazgató: A. Holtz , tanár. (Sziss királyság.) ü 

Magasabb technikai tan intéze t e lektro- é s gépész
mérnökök, technikusok ős művezetők kiképzésére. Gazdagon fel

szerelt eiektrotechn. és gépépítő laboratóriumok. Gyári tanuló- p 
műhelyek. 3610 hallgató a 36 iskolaévben. . ^ ^ ^ J I 

Programra stb. díjtalanul a titkárság által. I ssjn 

SZÉPSÉGET 
csak úgy érhetünk el, ha a 

MA-HILLA 
szert használjuk, mely törvényesen védve van 
és kezeskedve teljesen ártalmatlan, meg
vizsgálva és biztosan ható szer szép rózsás 
szín és tiszta arezbór elérésére. Pörseníst , 
borátkát, orrvörösséget, szeplót, redut 

és ránezot már rövid használat után tüntet el a lekcsekélyebb 
nyomok visszahagyása nélkül. Az arezbőrt üdévé, l'ózsássi't és 
hársoynpilllává teszi. A ki Ma-Hillá-val egyszer próbál tett, az 
nem lesz képes azt többé nélkülözni. Ezt bizonyítják a naponta 
beérkező háláira tok és megrendelések. Ára egy nagy tégelynek, 
mely több hónapra elég, 3.85 K. Minden tégelyhez egy próbadarab 
Má-Hill i-szappan és pontos utasítás van mellékelve. Próbaszelenezék 
1 K 20 f-nek bélyegekben való beküldése ellen küldetnek szél a fő
raktár által. A szétküldés a tartalom megnevezése nélkül utánvét 

mellett eszközöltetik a főraktárból. 
L a t e i n e r L e ó , Wien, 1/28, Wollzeile 31. Má-Hilla kapható 
B u d a p e s t e n , Török József gyógyszertárában, Andrássy-út Í6. 
és Király-u._12. sz. a. Z á g r á b a n S. Mittelbáeh gvógyszerész 
Doga ulica 3 P r ó b a s z e l e n c z é k e t csak a f ő r a k t á r küld. 

GERO ADOLF 
•rthoa. ciséu miiter, Nhirctol udirarl szállító 

Budapest, IV. k e i \ Kossuth Lajos-utca 4. sz. 
ajánlja kéliitméay.lt 

fájós lábakra. 
TELEFON 15 OS. TELEFON 15 05. 

Csak „SICULIA" névvel ellátott üvegek valódiak. 

A Má'nlsí forrás -rá 

Kapható 
drogua-

sós savanyuvizek királya. 
SziklarétegekeD átfúrt artézi-forrás. 
A gyomorégést rögtön megszünteti. Pá; 
ni Un n étvágygerjesztő. Azonnal ható 
különlegesség a gége, tüdő, torok, g.vo-
mor,vese. hólyag liurntos hántalmai el
len. Korányi, Ketly. Tauszk, Riegler ta
nár urak szakvéle- C J n n l i o 
menyei a MALNAS1 0 1 t > U H « * 

forrást a kontinens legdúsabb 
természetes alkalikus sós savanyuvizének 

minősítik. — Magyarországi főraktár: 

Brázay Kálmán József-körat 37. 
minden gvógvszertárban, 
és fiiszerkereskedésben. 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t ki
adásában B u d a p e s t e n (IV., 
Egyetem-utcza 4. sz.) megjelent 
és minden könykereskedésében 

kapható: 

Magyar 
nemzetiségi zsebkönyv 

Második rész : 

NEMES 
CSALÁDOK 

I. kötet. 

Kiadja a magyar heraldikai 
és genealógiai társaság. 

Á r a 
v á s z o i i k ö t é s b e i i 1 2 K . 

E kötet 231) nemesi esalád múlt
jára és jelenére vonatkozó adato
kat tartalmaz, feltüntetve a család 
származását, szétágazását, birtok
viszonyait, czimerét, és ismertetve 
a jelenleg élő nemzedéket, illetőleg 

annak közelebbi leszármazását. 

jffikszáth 
Kálmán 

művei olcsó kiadásban, 
a „Majryar Könyvtará

ban jelentek meg-. 

Illinden kötet csinos 
vászonkötésben-

Jó p a l ó c o k . Elbeszélé
sek. Ára K 1.20 

Tót a t y á n a k . Elbeszé
lések. Ars _ ... K 1.20 

1'rskovrakT a s ike t 
k o v á c s . Elbeszélés. Ára 

K 1.20 
Szent P é t e r e s e r n y ő i é . 

Kemény. Ára _. K 2.80 
l í Zr ínyi . - tsz. Szatirikus 

raiz. Ára _ _ K 2.40 
B e s z t e r c e ostroma.Etry 

különu ember története. 
Ara . K 2.40 

Eir.V v á l a s z t á s Mftiryar-
orszairon. v»»f.v a 
k ö r t v é i y e s l c s í n y é s 
A <lemokratAk K 2 .40 

A i rava l l érok é s Ke 
o k o s k o i l i, P i s t a I Ára 

K 2.— 
Kísér te t L o b i o n . Ára 

K 1.20 
A n é m e t k e é s e e y é b 

e l b e s z é l é s e k . Ára 
K 1.50 

itapnato: LAMPcL R. 
itónvvKereskeüese (Wo-
lianer F. es Fiai) rész
vénytársaságnál, Buda
pest, VI., Andrássy-út 
21. szám, es minden 

könvvk eres* edesoen. 

Mme Sarah Bernhard Paris 
írja Leichner úr! Szerencsés vagyok Unnék csodálatos gyártmányaiért köszönetet mondhatni. — 

Sohasem fogok többé más színházi illatszereket használni és Parisból is önhöz fogom intézni 
megrendeléseimet. S a r a h B e r n h a r d . 

A fényes elismerés nagy dicsősége a Leichner-féle arezporuknik és szépítőszereknek. Különösen 
ajánlom : 11518 

L e i c h n e r - f é l e z s i r - a r o z p o r 
L e i c h n o r - f é l e H e r m e l i n - a r c z p o r 
L e i c h n e r - f é l e A s p a s i a - a r o s p o r . 

Kitűnőarezporokezek a mindennapi használatra; nem látni, 
hogy az arcz be van porozva, sőt az arcz oly szépsége 

nyer általuk, mit az egész világ megcsodál. 
Mindenütt kapható, de csak zári szelénetekben. Kérjünk 
mindig Leirhner-félél. 

• • • L.Leiehner, a kir. színház szállítója, Berlin. Sehötzenstr. 81 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t k iadásában B u d a p e s t e n (IV., Egyetem-utcza 4.) 
megjelent és minden könyvkereskedésben k a p h a t ó : 

A V A D Á S Z A T 
MESTERE. 

Önképző gyakorlati útmutatás a vadászat kedvelői számára 
vagyis rövid foglalata mindazon elméleti szabályoknak, melyek 
megtanulása s megtartása mellett a vadászatot bárki a siker 

gyönyörével gyakorolhatja. 
Saját és egy ötven éves vadász tapasztalataiból s jeles kútfők nyomán 

irta 
C S E R S Z I L V Á S Y Á K O S 

(Vajda János). 

Negyedik, átdolgozott és bővített kiadás. — Mellékletül a uad-nyomok ábrázolása. 
Ara kötve 2 K. 

K N U T H KAROLY 
m é r n ö k é s g y á r o s 11409 

Cs. es kir. fensége József főherczeg udv. szállítója. 
Gyár és i roda : 

Budapest, VII. ker . , Garay-utcza 10. 
Központi TÍZ- és gőzfűtések, légszesz- és vízvezetékek, csatorná

zások, szellőztetések, szivattyúk, vizerőmüvi emelőgépek stb. 

Tervek, költségvetések, jövedelmi előirányzatok gyorsan készíttetnek. 

Hirdetések felvétetnek 
a kiadóhivatalban, 

Budapest Egyetem-n.4. 

A mű vészetek története SS S 
• • • a legrégibb időktől napjainkig. 

A vallás- és közoktatásügyi magy. 
minisztérium megbízásából 

kir. 

S z e r k e s z t i : 

Beöthy Zsolt, 
2000-nél több szövegközti illusztrációval. 
Számos mömelléklettel és szines ábrával. 
N é g y , n e g y e d r é t ü , á t l a g ö t s z á z 

l a p r a t e r j e d ő k ö t e t b e n . ^ = 
A t e l j e s 4 k ö t e t á r a 

diszkötésben 64 korona. 
Begrendelnető bavi részletfizetésre is 

LAMPEL I . könyvkereskedése [Wodianer F. és Fiai) részvénytársaságnál 
Budapest, VI . , Andrássy-út 21. szám 

— < . m i . J M könyvkereskedésben. 

A m á r megjelent I. kötet 
500 lapra terjed, hetedfélszáz szövegleözti 
illusztrációval, 20 műmellóklettel és 9 szí
nes táblával van ellátva, az Ókor Művé
szetét tárgyalja a következő beosztással: 
1. Az őskor művészete. Irta Sebestyén Gyula. 
2. Az ókor keleti népeinek művészete, irta 

Mahler Ede. 
3. A görögök művészete. Irta Láng Nándor. 
4. A rómaiak művészete, irta Zeámboki Gyula. 
5. A római művészet Magyarországon. Irta 

Kuzsinszky Bálint. 
A II. kötet a középkor művészetét, a in. és 
IV. kötet az újkor művészetét tárgyalja. 

FEDÁK SÁRI 

a Királv-Szinliáz múiésznöjéntk alábbi lefele legfényesebb bizonyítéka 
ama lénynek, hogy senkinek sem kell a jövőben haját órákhosszáig 
sütögetni és ezáltal azt rövid időn belül tönkretenni, mert ha az 
«0ndulatriee»-«zi>l haját egyszer bedörzsöli, úgy haja hullámosságot 
nyerges ezt 8—10j napig megtartja. Legrőbb sikere ezen szemek az, 
hogy" nem oly mesterkelten kolmizotti teszi a hajat, mint a sütővas, ha
nem, mint itt az ábrán is látható, szép, lapos, most annyira divatos ter
mészetes hullámossá. Orvosilag felülvizsgálva, teljesen ártalmatlan. Fes-
tett̂ hajaknál is használható. Egy üveg ára 3 k o r . Készítőié és feltalá
lója' P. Boyer gyógyszerész. Váris, Boulevard Strassbnrg li. sz. Meg
rendelésekel tilanvét melleit eszközöl a magyarországi főraktár : V a n i -
c s e k G y u l a n ő i f o d r á s s , B u d a p e s t , S o r o k s á r i - u . 1 6 . 

F E D A K S & R I elismerő levele: 

Tisztelettel F e d á k S á r i . 



84 VASÁRNAPI UJSAG. 5. SZÁM. 1906. 53. KVFOLYAM. 

TAKARÉKOSKODNI 
lehet a sokszorosan kitün- MIflflT fÁ]a I7FQTTfl n e lyea haszna-
tetett, r é g ó t a j ó l b e v á l t mAÜUl-ltiltJ iilUOl i U i a t a mellett. 
N é h á n y o s e p p — a tálalásnál hozzátéve — e l e g e n d ő , hogy 
ezáltal gyenge leveseknek, mártásoknak, főzelékeknek stb. egy 
pillanat alatt jó és erőteljes ízt adhassunk. Ü v e g c s é k b e n 5 0 

^ _ fillértől k e z d v e (utántöltve 40 fillértől kezdve). Kapható min
den faszerkereskedésben, esemege-üzletben és drogaeriában vau-g-wj 

HfiBI kitflntetései: 5 nagydíj, 32 aranyérem, 6 dísioklwél, 7 tiszteletdíj. Hatszor versenyen kívül, többi kfaítt ai 1889. és 1900-iki párisi világkiállításokon (Maggi Gyula birálóta*). 

Férf iö l tönyt 
d i v a t o s s z a b a s s á l , gyapjú
szövetből készít m é r t é k u t á n 
finom kivitelben 2 5 k o r . - é r t 
LICHTMANN SÁNDOR 

szabómester, 11090b 
Budapest, Rottenbiller-u.4B. 

I. emelet. 
Vidékre minták bérmentve. 

I technikum Altenburg. ^ 
I Gé éoités és elektroteohnik, I 
| papirteohn. Antomopilteohn, | 
^ S ^ H f nfframm ingy • 

5 f r t é r t 
• s e t k t t l d utánvét mellett az 

O r s 7 . P o s z t ó á r u h á z 
Budapest, Rotten Mller-u. 4B. 

I. emelet. 
e g y f é r f i ö l t ö n y r e 3 m é 
t e r f i n o m fekete,sötétkék, 
szürke v a g y barna angol 

gyapjúszövetet . 

Hirdetések 
felvétetnek a kiadóhiva
talban, IV., Budapest, 

Egyetem-utcza 

11148 Vü*yÓva^fí • M i n < í e n d a r a , ) szappan a S C H I C H T névve l , 

Jótállás: 
tiszta és m e n t káros alkatrészektől . 
2 5 , 0 0 0 k o r o n á t fizet a S c h i c h t G y ö r g y 

B s é g A u s s i g b a n bárkinek, a ki bebizonyítja, 
hogy szappana a «Sehicht» névvel v a l a m e l y káros keveréket tartalmaz. 

Schicht-szappan! 
(„Szarvas" vagy „Kulcsa-szappan.) 

Megtakarít pénzt, időt és fáradságot. 
A ruhát kíméli és megóvja. 
M i n d e n n e m ű r u h a és 

mosási módszer részére 
a legjobb és legolcsóbb. 

Hófehér r u h á t ád. 
A színeket emeli, fénylővé 

és világossá teszi. 

A v á s á r l á s n á l k ü l ö n ö s e n ü g y e l j ü n k a r r a , h o g y m i n d e n d a r a b s z a p p a n 
«Schicht* n é v v e l é s a «Szarvas» v. «Kulcs» v é d j e g y g y e i l e g y e n e l l á t v a . 

Gtefrava/ta 
CH1NA-B0R VASSAL 

e r ő s i t ő s z e r g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e g é n y e k és 
l á b b a d o z ó k s z á m á r a . É t v á g y g e r j e s z t ő , i d e g -

e r ő i i t ő é s v é r j a v i t é s z e r . 11500 
Kitűnő fz. Több mint 4000 orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L Ó , T r i e s t e B a r c o l a . 
Vásárolható t gyógyszertarakban félliteres üvegekben 

i K 160 , egész literei üveg étben á K 4.80. 

KALAP-KIRALY 
Budapest IV.,Eskü-ot6 Klotild na 1. 

A U T O M O B I L 
bór kalap és sapka különlegességek 

Árjegyzék küldetik. 11505 

Rozsnyay vasas ciiina bora, 
Igen hatásos vérszegénység, sáp
kor, neurasthenia eseteiben. Egj ' 
Vi l i teres üveg ára 3 . 5 0 kor. 
E g y 4 üveget tartalmazó postaláda 
1 4 kor. 1 2 fillér franco küldve. 

A R o z s n y a y - f é l e 
v a s a s c h i n a b o r 

egyike a legelterjedtebb és leg
hatásosabb gyógyboroknak. 

A külföldi kész í tményeket felül-
mnlja . Vérszegényeknek különö

sen ajánlható 11266 

Főraktár Budapes ten: 
T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertára. 

Továbbá a kész í tőnél : 
R o z s n y a y M á t y á s gyógyszer
tárában A r a d o n , Szabadság-tér. 

K W I Z D A F E R E N C Z JAN. 
cs. és kir. oszlr.-niagy., román kir. és bolgár fê ed. udv. szállító, 

kerületi gyógyszerész Korneubargban Bécs mellett. 

KWIZDA F L U I D J A 
Kígyó védjegyével 11288 

( T U K I S T A - F L U I D ) . 
Hégi bevált aromalikus bedörzsölés az 
idegek és izmok edzésére és megerősí
tésére. Eredményesen használva turis
ták, kerékpárosok és lovaglók által 
nagyobb túrák utáni erősítésre és erő

gyűjtésre. 
Árak: Vi palaczk K 2.— 

V; palaczk X 1.20 
, . Kapható minden giógyszer-
] j tárban. — Képes árjegyzék 

ingyen és bérmentve. 
Főraktár Magyarország ré-

j szere : T ö r ö k J ó z s e f 
gyógyszerésznél, 

[iudapest, Király-utcza 12 és 
Andrássy-ut 26. szám. 

Somatösc 
HÚS-FEHÉRJE. 

Legkimagaslóbb, étvágygerjesztő és zom-
edző erősitőszer. 10944 

Kapható gyógyszertárakban és drogueriákban. 

^m^^m^n^ 
,SFB.flsíE R T 

csíf*"*0 1 1 1 

«1tiiY<ni"Xras;w 

/V.1-20KO.I 
I "tavai Jt,,^ 
1 vi|í\os5iLfl 

KAPHATÓ M I N D E N G Y Ó G Y S Z E R T Á R B A N ! 

KÖVÉRSÉG KORAI VÉNSÉG. 
Istenem, — igy eóhajta ezer meg ezer ember, — mit adnék, ha elhája 
sodáBomtóI éa emésztési zavaroktól megmsabudulhatn^. Lám, nem is 
kell annyit áldozni. Tegyen minden hölgy és íérfl csak egy kísérletet 
Mandor soványító és vórtísztitó porral, biztos az eredmény; ezt te
kintélyes orvosi éa vegyészeti bizonyítványokkal kimutathatom. — Ne 
mulassza senki el, erről meggyőződni; hozassa meg a Mandor port, 
ha be nem válik, a pénzt duplán visszaadom. Csekély 2 kor. 80 flll. 
Mandor doboza, orvosi utasítás és bizonyítványok mellékelve. Után
vétellel a pénz be küldése mellett; portomentesen diszkréten küldi 

fitme Mandl Ida, Budapest , Káro ly -kömt 2 V. sz. 
Törik József gyógyt zerész, Budapest, Király-utcza 12. sz. 11225 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást , m i n t a 

„STELLA"-HAJVIZET, 
mert ez n e m hajfestő, de oly vegyi összetételű szer, 
m e l y a haj eredeti sz ínét adja vissza. Ü v e g j e 2 K . 

Z 0 LTA N B E LA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S z a b a d s á g - t é r , S é t a t é r - u t c z a 

s a r k á n . 11186 

Roskopf- Patent forint 3.50 
A «Roskopf-Frer» 
óragyár Svájciban 
megbízott, hogy va
lódi R o s k o p f - P a 
tent anker-remon-

toir-óráit, melyek 
máig több mint két-
szerannyiba kerüllek, 
3.50 frt áron adjam 
el. Az eladás csak 
rövid ideig tart, 
mig a készlet elfogy 
és azért van. hogy a 
tiszteltvevök különb
séget lássanak valódi 
(Roskopf- Patent" 
és «Roskopf-rend-
szerii •> óra között. 
A valódi Roskopf-Pa-
tent órának 36 óráig 
járó, Bvegfedelii an-
kermfive van, mely 
rubinköveken jár és 

szolgálalképessége 
25—30 év, ellenben 
a Roskopf-rendszerü 
óra már néhány év 

i ^ | ^ | ^ ^ H i H M ^ ^ H | ^ | ^ ^ ^ ^ H | ^ | Z l P n u ' v a használat
lanná válik. Minden valódi Roskopf-Patent óra plombával és a hátulsó 
'ödélen «Roskopf-Frer» (Svájcz) czégnek három évre szóló igazolvá
nyával van ellátva. Meg nem felelő esetben kötelezem magamat 30 
napon belül az óra teljes összegét bérmentve visszaküldeni. Szétkül
dését eszközli utánvéttel a főképviselöségAusztria- Magyarország részére: 

MAX B Ö H N E L , ó r á s 
Wien, IV., Margarethenstrasse 3 8 . 

K é r j e i n g y e n é s b é r m e n t v e v a g y á r j e g y z é k e m e t , 
m e l y t ö b b m i n t e z e r k é p e t t a r t a l m a z m i n d e n 

n e m ű ó r a - , a r a n y - é s e z ü s t - á r u r ó l . 11201 

ISKffi *4í?f4* 

6. SZ. 1 9 0 6 . (53. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, FEBRUÁR 11. 
Szerkesztőségi iroda . 
Kiadóhivatal : 

IV. Realtanoda-ntcza 5. 
IV. Bgyetem-ntoza i. Előfizetési feltételek 

f Eg 
.• Fé 

[ Ne 

Egész évre _ 
Félévre 
Negyedévre , 

1 6 korona. A < Világkrónlkát-v&l 
8 korona, negyedévenként 80 HHérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez H luxtmloM ion* 
határozott vitoldij ll rn„wlnn.l.> 

G R Ó F ANDRÁSSY GYULA. 

N INCS A SOESNAK fösvényebben őrzött drága
sága annál az aranynál, a melylyel a ki
választott neveket befuttatja, hogy ebben 

a mindig frissen tartó ragyogásban megmarad
janak, túl múló időkön és múló nemzedékeken. 
Millió ember ostromolja meg a sorsot ezért a 
matériáért, míg ez rászánja magát, hogy oda
adjon belőle valamelyiknek egy porcziót. Ennek 
azután nagyon gazdag embernek kell lennie, ha 
a neve sohase került is bele a virilisták lajst
romába. Ki kell mutatnia, hogy a fejét meg a 
lelkét az égiek telerakták olyan kincscsel, a mi
lyet se a bányákban nem fejtenek, se Eltodesia 
gyémántmezőin nem találnak. Ez a kincs egy 
csekk, a mit a jó Isten ád az ő kiválasztottjai
nak, és a sors kötelessége, hogy beváltsa arra 
a bizonyos aranyra. 

Már most könnyű elképzelni, micsoda sora 
van annak, a ki ebből az aranyból olyan névre 
követel még egy adagot, a melynek a ragyogóvá 
tevésére a sors már adott egy porcziót! . . . 
Hányszor megforgatja, megnézi, vizsgálja, a 
napnak tartja a sors ezt az újabb csekket, míg 
meggyőződik róla, hogy nem hamis és kiadja a 
második Andrássy Gyulának is, a mit az egyik
nek már kiadott. És ime, ez a nagy eset meg
esett. A sors kötelességének érezte, hogy félszáz 
esztendőn belül az igazak, a jók és az elsők 
históriai dicsőségéből két gróf Andrássy Gyulá
nak adjon egy-egy egész porcziót. A milyenből 
egyből is egész generácziók elélnek. És adta 
minden erőszakolás nélkül. Mert a ki kapta, 
nem olyan ember, hogy a maga számára kö
vetelné a dicsőséget. Az ő követelő készsége 
nem a magáé. Ezt ideadta nekünk, mindnyá
junknak, a kik együtt a magyar nemzet va
gyunk. Ideadta tudásban, munkában, fáradozás
ban, izgalomban és olyan önfeláldozásban, a 
milyen csak attól telik, a kinek annyi áldozni 
valója van, mint van neki. A mi követelése neki 
van a sorson, azt mi követeljük a számára a 
magunk jövendő boldogságában és a história 
igazságtevésében. 

A politika nem mindennapi kenyerünk. Nem 
is jó kenyér az ma. Keserű falatokat osztogat 
erre is, arra is. Andrássy Gyula is hasztalan 
próbálta meg, hogy ízesebbé tegye. Hasztalan 
dagasztotta bele egy kiváló léleknek és egy ki

váló elmének becses fűszereit, meg nem javít
hatta. A sors nem adta meg neki, hogy leve
hesse szomorú napokat élő nemzete asztaláról 
a szenvedésnek és megpróbáltatásnak kovász
talan kenyerét ós helyébe a békességnek rózsás 
czipóját tehesse. Győzelem nélkül tért haza- De 

vereség nélkül is. Mert tudott koczkára tenni 
mindent, a mi az övé volt. De nem tett kocz> 
kára semmit, a mi a nemzeté. Tudott oly ren
díthetetlenül kemény lenni, mikor ezekről volt 
szó, mint a milyen határtalanul odaadó volt, 
mikor nehéz hivatása az övét, aezótos elmójó-

GRÓF A N D R Á S S Y GYULA. 
Ligeti Miklós szoborműve 




